


CAVALIERE
D E L L A

P I U M A .
D E L  S IG . D O T T O R E

CARLO GOLDONI.
D A  R A P R E S B N T A R S I

N E L  NUOVO TEATRO  PROVINCIALE
N E L

; C A R N E V A L E
d e l  A n n o  1 7 6 9 .  

dalla C om pagnia  di Praga
D I

g i u s e p p e  b u s t e l l i .

L U  B J A M  A ,
N e lla  Stam paria di G iav . Federico E g er , 

Stampatore degli Stati della Caruiolia.



V o n  dem
Kcderbuscht.

E i n
lu s t ig e s  S i n g s p i e l ,

V o n  de m
Herrn Karl Goldoni,

wel ches

in der H a u p t-S ta d t  Laybach
a u f  dem neuen  Landschaftlichen 

T h e a te r
v o n  d e r

Lompagriie
d cs

J o s e p h  B u s t e l l l
in Fasching 1 7 6 9 .  J a h r s  a u f g e f ü h -  

rer werden wird.

L a y b a c h /  
gedruckt bey Z o b a n n  Friedrich E g e r , L a a .

Buchdrucker.



M U T A Z IO N I D I SCENE.

A T T O  PRIMO.
Camera in Casa del Conte con 

due tavolette da acconciare la 
Telia, una per parte, e Varie 
Sedie per la Camera.

Loggie Terrene con un Telajo da 
riccamare, ediuerse sedie.

A T T O  SECONDO.
Camera della Contessa Marianna. 

Appartamenti.
Piazzetta con Botteghe.

A T T O  TERZO.
'  . >  yjj

Camera.



Verândcrungcn der Schaubühne.
I n  der Ersten Abhandlung.
Ei n Zimmer in des G ra fcn s H ause m it 

zweycn P u z  Tischen/ und einem aufdcr  
S e i t e , dann verschiedene Sesscltl. 

M ohnungen  an der Erde mit einem R ah m  
zum S tü k en , und verschiedene S tü h le .

I n  der zweiten Abhandlung:
» _
E in  Zimmer der Fraule M arianne. 
Verschiedene Gemächer.
En» P la z  mit verschiedenen K ram -Laden

In  der Dritten Abhandlung.
Ein Zimmer.



P E R S O N À G G I .  

P A R T I  S E R IE .

La Contessa M A RIA N A  Figlia del Con
te Filiberto.

LEANDRO Amante della Contessa M ari
anna.

PARTI BUFFE,

LllCREZZlA Cameriera di Mariinna.
Pasquino servitore del Cavaliere della pi

uma.

BERTO LIN A  Cam eriera di Costanza.

IL CAVALIERE DELLA PIUMA.

CO STA N ZA  seconda Figlia del Conte 
Filiberto.

IL CONTE FILIBERTO Padre di Mari- 
arma e di Costanza

La Scena si rappresenta 
In Milano.

La Musica è del Signor Baldassare 
Galluppi detto il Buranello.



Auftretcnde ernsthafte
Personen.

Fräule Marianne Tochter d es G rafen
Philibert.

Leander Liebhaber der M arianne.

Lustige Personen.
Lukrczia, K am m cr-M agd der M ariann e, 
paoquin D iener des R it te r s  vom  Feder- 

Busch.
P e r n i in e , K am m er-M agd der Constanzia.
Der Ritter vom Federbusch.
Constatisi# t zweite Tochter des G rafen  

P hilibert.
Graf p h ilib e r t , V a te r  der M arian n e, 

und Constanzia.
D er  S ch au p laz  ist in M cyland .

D ie  M usie ist eine kunstreiche Erfindung  
d es Herrn B alth asar  G a lu p p i, sonsten 
B uranello  genannt.



A T T O  PRIMO.
SC E N A  1.

Camera in  casa del conte con due 
T auolettc da acconciare L a  T  e s t a »  

una per parte, e varie s e d i e  
per la Camera*

Atariana, e Conßanza, tutte due alin Ta
voletta Che Finiscono d'accomodarsi, Lu~ 

eretta Serve A l  ari amia y e Berto/ina, 
Costanza i Fé quattro Donne,

( J n  pò d ’arte fà del bene  
tiUialche uolta alla beltà;
M a tradirla non conuicne  
C on  souerchia infedeltà;

lucr%



Erster Auftritt.
E in  Zimmer in d es G ra fen s H ause m it 

ziveyen P u z - W h e n , undem cm aufder  
S e r t e , bann verschiedene Sesseln.

CTihnanne/ unb Confiantiu bet) dem 
Tische. Lukretia bedienet Marianne, 

und Beccoline die Lonstanzia.

A lle v ie r .

^ Z n  w e n ig  K u n s t  ist o f t  d e r  S c h ö n h e i t
nu jlich  /

D o c h  m u ß  m a n  selbe nicht ouech U n t r e u  
verfälschen.

A  5 « t v a x



A T T O  P R I M O ,

Lucr, Cosi è, cosi è Signore mie.
Bisogna alla natura
Contribuir. N on  contrafarla in m odo, 
C h e s’abbia a dir: (àuella fanciulla èbella, 
Ma spogliatela p o i , non è più quella;
Se vi è qualche disserto,
Correggerlo convien , ma con dolcezza.
Se vi è qualche bellezza,
Procurar, che risalti, e fardi tutto,
C h e  piaccia il bello, c non dispiaccia il

brutto.

Le quattro donne.
Se ha la sorte all’Uom  concessa 
Sopra noi la Podestà,
In soccorso al nostro sesso 
Necessaria e’ la beltà.

Cast. Lucrezzia ? (Chimandola,
lu cr , M i com andi.
Costa Accomodate bene

La Contessa Mariana ( O g g i il sapete# 
D cv venire lo sposo.

Afasia. Ah volentièri,
Sorella mia, nel giuro, 

tìUicfto prossimo onor vi cederei.
Costa Bene, e d 'iod i buon cuor L'accetterei. 
fyrthol, L accetterebbe?

(à Costanza,
tyst*.

Bert»



Erste Abhandlung. 1 1
Ä u t r .  Also ist e s , j a  also ist cs m eine  F r ä u l e i n  ; 

m a n  m u ß  de r  N a t u r -w a S z u s e z e n ,  nicht z w a r  
solche a u f  eine W e i s  zu ve rs te l len ,  d a ß  m a n  
sagen k ö n n te :  [Dieses M a g d g e n  ist s c h ö n ; 
doch w e n n  sie a u s g e j v g e n i s t ,  so ist sie nicht 
m e h r  j e n e ,  Die sie w a r .  H a t  m a n  d ie sen ,  
o d e r  jenen F e h l e r , so m u ß  m a n  solchen v e r :  
b e sse rn , a llein  a u f  eine ga n z  a n s tä n d ig e  A r t .  
B e s iz e t  m a n  S c h ö n h e i t ,  so m u ß  m a n  de»

. süssen seyn sie sch im m rende r  zu m a c h e n ,  u n d  
a lles  a n w e n d e n  , b u rn ir  nebst Der S c h ö n h e i t ,  
welche o h n e d e m  ste ts  g e f ä l l t ,  a u ch  d a s j e n i 
g e ,  w a s  m a n  H ä ß l ic h e s  a n  sich h a t ,  e inen 
W e r t h  verd iene.

A l le  V i e r ,
W e n n  d a s  G cschike, d enen  M ä n n e r n  ü b e r  
u n s  die H e r r s c h a f t  gegeben  h a t ;  so ist u n 
serem  G eschlech ts  n ic h ts  u o th w e n d ig e r  a l s  
d ie  S c h ö n h e i t ,  

llonst. ich E e est a ? ( S i c  r u f t  sic.
• £ ‘u r .  W a s  befehlen sie.
Lonst, S c h m ü k e l  u n d  pu ze t  M a r i a n n e n  a u f  d a s  

schönste, d e n n  wisset i h r , Daß heur Der B r ä u ,  
r i g a m  k o m m e n  s o l l ?

M a r .  Z c h  schwöre e s  d i r  m eine  S c h w e s t e r ,  d a ß  
ich Dir diese so n a h e  E h r e  v o n  H e r z e n  g e r n  
slbrtesfeti w o ll te .

Confi .  U n d  ich w o l l te  sie v o n H e r z e n  g e rn  a s tnehm eii t  
B e r te l ,  W e l t e n  sie diese E h r e  a n n e h m e n .

_ (  ru r
Confi. Z a .



12 A T T O  P R I M O ,  3

Rert. M a non ancora
li  Signor Cavaliere  
E’ariiuatoà M ilan; non può sapersi.
Se sia Brutto, o  sia bel, goffo, o com pilo. 

Cost. Io non cerco beltà, bramo un marito. 
Lucr, N on  dubiti, Signora,

C h e il suo giorno uerri per ella ancora. 
Maria. Verrà, verrà pur troppo (,Alzandoli.
Cost, Pur troppo ?

( A lan dosi ancor essa con amir adone, 
M ari♦ Si pur troppo.

Verrà quel di fatale
Por e  ancora per uoi, che il genitore
Risoluto, severo,
C on  assoluto impero 

D el uostro cuore disporrà ; se mai 
Q ualche foco nutriste in seno ascoso, 
Vedrete qual piacer rechi un tal sposo,

II pargoletto Im ene  
N aque d’amor G erm ano,
Lega il primier la mano,
Lega il secondo il Cuor.

SCENA IL
Costanza, Lucrezia. Bertolina.

Cost, S e n t ite ?
Lucr,



Erste Abhandlung.
B e tt .  Allein  d e r  H e r r  R i t t e r  ist noch nicht hier 

in M e y l a n d  emEomtnen ; M a n  k a n n  n c r  
nicht w issen , ob  er h ä ß l ic h , v o e r  schön, u n  
geschikt, o d e r  a r t i g  sepe.

Confi. I c h  v e r la n g e  keine S c h ö n h e i t ,  ich will  
n u r  e inen M a n n .

Ä u c c .  Z w eis ten  sie nicht m ein  F r ä u l e i n ,  e s  w i r d  
d e r  T a g  fü r  sie auch k o m m e n ,  

t i f a t i t i .  E r  w i r d  n u r  g a r  zu sicher kom m en .

t i fa t i .? .  J a  dieser w i d e r w ä r t i g «  T a g  w i r d  ganz  
sicher k o m m e n ,  in welchen d e r  entschlossene 
« V a te r  im  E r n s t e , u n d  m i t  u n u m sc h rä n k te r  
G e w a l t  m i t  de inem  H e r z e n  schallen w i r d ; 
W e n n  d u  j e m a h l s  eine F l a m m e n  de r  Liebe 
in  d e in e r  V r u s t  v e rb o rg e n  h a s t ,  so w ir s t  
d u  d a s  « V e rg n ü g en  schnieken, d a s  ein sol
cher B r ä u t i g a m  zu e rw eken  im  S t a n d e  ist. 

D e r  kleine H o c h z e i t S . G o t t ,
U n d  de r  G o t t  de r  Liebe 
S i n d  zwey leibliche B r ü d e r ;
D e r  erstere b in d e t  die H ä n d e ,
D e r  a n d e r e  a b e r  d ie  H e r z e n .

Constanzia/ Lukxezia, uud Verdoline.

à s t .  G a r  zu sicher ?
( S ie  stehet auf.

( S teh et auch auf mit Verwunderung.

Zweiter Austritt.

Lucr.



*4 A T T O  P R I M O .

Lucr. Si ho sentito
Q ualche cosa ho capito.
Cotta è la pouerina, e quasi 
Vorrei dire di chi : quel g iduinotto . , ,  * 

Gi/L Leandro?
Lucr. Si Leandro. C i scommetto,

C h ’egli è la Fiamma sua. Farebbe mali 
A tradire se stessa
Per tem a, ò per viltà. Voglio saperlo 
V ò ch e  a m elo  confidi. H ò  compassioni 
D i lei, dell’amor suo: v ò  consolarla, 
Ed’ho sp irto , ed’ho cuor per aiutarla.

(par tu

SCENA IN.
Costanza, è Bettolina.

Cosi, À 4 i fà sdegno costei*
Bcrt. Perchè Signora ?
Co/L Perchè. * . .  Perche Leandro

Piace a’ me pure, e se la mia Germahâ 
Sposasse il C auaglicre, anch’io potrei 
Sollecitare gl’interessi miei. 

hert. Fate cosi, se mai
La Contessa Marianna
N on sposa il C auaglier, Fatteui innahžq {
E  prendetelo noi,

* CoJlt



Erste Abhandlung. 15

J a .  ich h a b e  e s  g e h ö r t ,  mit) m erke auch  
e t w a s .  D i e  a r m e  F r ä u l e  i | t  v e r l ie b t ,  
u n d  fast fa s t  w o l l te  ich ecrakhen  in  w e m .- 
d e r  ju nge  H e r r . . . .

Confi. L e a n d e r?
L v c r .  J a  L e a n d e r .  I c h  w e t te  d r a u f ,  d a ß  ih r  

H e r z  fü r  ihn b re n n e .  U n d  sie khäte ü b e l , 
w e n n  sie so fu rch ts am  , o d e r  so n i e d e r t r ä c h 
tig  w ä r e ,  u n d  sich selb sten ve r r ie th e .  J e 
doch ich m u ß  eS e r f a h r e n ;  I c h  will  t rach  
ken ,  d a ß  sie es m ir  a n v e r t r a n e .  I c h  h a b e  
M i t t l e id e n  m ir  i h r /  u n d  m i t  ih re r  L iebe; 
I c h  will sie trö s ten  , u n d  ich ha b e  H e r z  u n d  
G e is t  g e n u g  ih r  beyzustehen. (g«h«r ab.

Dritter Auftritt.
Constatisi«, und Bettoline.

Confi. Î ^ J e s e  m a c h t  mich ziemlich ve rd rüß lich .
«Bert. W a r u m  m ein  g n ä d ig e s  F r ä u l e i n ?
Confi. D a r u m . . . .  w eilen  L ean d er  m i r  auch  ge« 

fa l l t  ; U n d  w e n n  m eine  S c h w e s t e r  den N i t .  
t e r  h e u r a t h e r e ,  so könn te  ich m einen  V o r 

theil au ch  suchen.
£cc t»  W e n n  die F r ä u l e  M a r i a n n e  den  R i t t e r  

a u c h  nicht ehlichet ; so können sie j a  v o r k o m -  
m e n ,  u n d  ihn  ehender  v e r la n g e n .

Confi.



i6  A T T O  P R I M O .

Così. C on vien vedere 
Se mio Padre vorrà.

Bert. Si tenta almeno.
Cosi. Si dici bene si tenta.

Sto a veder, stò aosseruar, per regolarmi 
Sia con questo, ò  con quel vò maritarmi. 

Se sposo non trovo 
M orire mi Sento ;
Si fiero tormento 
N on  posso sofrir.

E'uma cosa assai dura, E uer che spesso
La Donna Maritata
E'più soggetta ancor d ’una Fancinlla ;
M a questo non fà nulla, e'un altra cosa. 
Si può sempre ingegnar, quand’una c

Il Con, D o v ’è Marianna ?
Bcrt. N on  lo sò, signore.
Il Con: T rovala  tosto, e d ille ,

C h e  il Signor C auaglicre  
Mandato ha il suo C orriere,
C h e a  m om enti verrà ,  che si prepari

(Parte.

SCENA IV.
B arto lina ,  poi il Conte. 

ß ert' L a  com patisco affé: la soggezione

sposa.

A
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Confi, M u n  m u ß  se h e n , ob  m e in  V a t e r  einwil«
Jlgen w i r d .

B e r t .  H i «  müssen eS w a g e n .
Ccn|t .  D u  has t  recht. I c h  w ill  e s  w a g e n  ; I c h  

will  a u f  a l le s  g e n a u  O b a c h t  g e b e n , u m  m ich 
d a r n a c h  zu r i c h t e n , u n d  ich will  m ic h v e re h -  
l ic h c n , e s  m a g  m i t  d i e s e n , o d e r  jenen fepn, 

W e n n  ich keinen M a n n  e rh a l te  
W e r t )  i ch sterben m ü sse n ,
E i n e n  so w ü h le n d en  S c h i l l e r t  
K a n n  ich nicht v e r t r a g e n .

VLerdter Austritt.
Bettoline, hernach der Graf.

B e r t .  $  CH b e d a u re  sie in  d e r  T h a t .  D i e  U n t e r 
w ü rf ig ke i t  ist eine ziemlich h a r t e  S a c h e .  E S  

ist w a h r ,  eine F r a u  ist ö f t e r s  m e h r  a !S  ein  
M ä d e l  u n te r w o r f e n  - Allein  d ie s  schadet 
n i c h t s ,  w e n n  m a n  e in m a h l  v e r h e u r a t e n s t /  
w e iß  m a n  ta u se n d  a n d e re  D m g e  a u s j u d ic h -

len.
G r a f .  W o  ist die M a r i a n n e ?
B e r t .  I c h  m e is  e s  n ich t,  g n ä d ig e r  H e r r !
G r a f .  S u c h e  sie a lsog le ich , u n d  sage i h r ,  d a ß  d e r  

W it t e r  seinen hansser  herges tb ike t , d a ß  er  de n  
A n g e n b l ik  k o m m e n  w i r d  , d a ß  sie sich be re i ten  

S ö  soll



i g A T T O  P R I M O ,

A riceuer Io sposo, e che m n faccia 
Le scene che (nol far la sua Testaccia.

Bert. Perche dite cosi? la contestin»
IV docile, e buonina. 3

Il Con. S i , una volta.
i D ocile  mi parca, mi parca buona. I

O r si è cangiata affatto 
D a l giorno che il contratto 
L'ho obbligata a segnar del matrimonio,
N on la conosco più, pare un demonio.

Bert. Su c iò , se mi perm ette ,
D iro  la mia opinione 

Il Coi. Parla, e d im m i, fc sai, qualche ragione. 
Bert. Non so, ma potria darsi. . . .

Se mai per a cc id en te . . . .
C iò  si e veduto in ta n t e . . . .
Se auefle un altro a m a n te .. . .

JlContc C o m e , com e?
H a un amante mia figlia ? ( con sdegno.

Bert. N on  so nulla.
Jl Con. Se foste ver . . ,  cospetto ?

Se penetrar potesti. . .  non può stare ;
M i conosce mia figlia , e non pauento.
Subito, sul m om ento,
D ille , che si p rep ari,
Per g e n io , ò per dotiere,
Dar la mano di sposa al Cauagliere.

Senti. Se mai ci auest’e 
Q ualche dificolrà 
D ille , ch’io le comando ,

E
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soll ihn j u  e m p f a n g e n ,  u n d  d a ß  sie m i r  f r i 
ne S p r ü n g e  m achen  s o l l ,  die ih r  K ö p fe t  
sonst zu khun g e w o h n t  ist.

B e r t .  W a r u m  reden sie a u f  diese A r t ?  d a s  F r a u -  
lein ist ein rech tes  g u t e s , u n d  a r t i g e s  K i n d .  

J a  e in m a l  schiene sie m ir  a u c h a r t i g ,  u n d  
g u t  zu seyn,' Allein  sie ist gänzlich g e ä n d e r t .  
S e i t  d c m t  ich ih r  den E h e - C o n r r a c t  zu u n 
terschreiben b e fo h le n ,  kenne ich sie k a u m  
n i e h r , ia  sie ist ein rech ter  T eu fe l .

Lcrk. Ucder d ie s e s ,  w e n n  sie e r l a u b e n ,  w ill  ich 
ihnen m eine  M e i n u n g  sagen .

G r a f .  R e d e ,  sage m i r ,  ob d u e in e  U rsac h w e is t .
L<«r. I c h  weiß  n ic h tö ;  Allein  es  k ö n n t e s e y n . . . .  

w e n n  zufälliger  W e i f e . . . .  d a s  sähe m a n  
in so oiejen . . . .  w e n n  sie einen ä n d e r n  Lieb
h a b e r  h ä t te .

D r a f .  W i e ,  w a s ?  h a t  m eine  T o c h t e r  e inen  
L ie b h a b e r ?

f c m .  E s  ist m i r  n ich ts  betonst.
D r a f .  W e n n  e s  w a h r w ä r e . . . .  be im  H e n k e r . . .  

ich kan n  eS nicht b e g re i f e n . . . .  e s  kann  nicht 
s e y n M e i n e  T o c h te r  kennet m ic h , ich fü rch 
te n ich ts .  G e s c h w i n d . den  A u g e n b u k  sa .  
ge i h r ,  d a ß  sie sich fe rt ig  m ach en  solle, ih re  
H a n d  f r e i w i l l i g ,  o d e r  g ezw ung en  de m  R i t 
t e r  zu reichen.

H ö r e .  W e n n  sie einige S c h w i e r i g e s «  
ten  m achen  w o l l t e ,  so sage i h r ,  d a ß  

B r  ich



20 A T T O  P R I M O .

E  ch’ho l’autorità ;
C h e mi farò obbedire ,
C h e  la farò tremar. 
V a n n e .. . .  ma nò m ’ascolta, 
T enta, per questa vo lta , 
T enta la con le buone,
Senti la sua ra g io n e .. .  .
Eh che ragion non vale*
II mio voler prevale 
D ille, ch e  mi obbedisca.
O  là farò tremar.

Per tim or, per im pegno , ò per rispetto. 
C onverrà , che lò  prenda ù suo dispetto.
E ’ v e r , che al G enitore
N oi dobbiamo obbedir; ma in queste cose
D everebb ero  anche > Padri
Vfarci carità, che Finalm ente
Siam n o i , che ci sposiamo ,
E ’ci dobbiamo star, finche viviam o ,

Q u an to  im porta quel m om ento  
C h e si d ice : Signor si ;
Sia p iacere, ò sia tormento 
S'ha a goder la notte, e il di

SCENA V,
Btrtolina fola.

povera ragazza

Lo
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ick e s  befehle, d a ß  ich M a c h t  ü b e r  sie 
h a b e , u n d  d a ß  ick sie ge w iß  zum  G e 
h o r s a m  b r in g en  w e rd e .

G c h ' . . . .  dock n e in ,  h ö re  m i c h ; V e r s u 
che e s  zu erst m ir  g u t e n ,  h ö re  ihre  E i n 
w e n d u n g e n . . . .  J e d o c h  e s  g i l t  keine 
E i n w e n d u n g ,  m ein  W i l l e n  m u ß  m ie  
d ie  O b e r h a n d  h ab en .  S a g e  i h r ,  d a ß  
sie m i r  g e h o rc h e ,  o d e r  ich w e rd e  sie zu 
zw ingen  wissen.

Fünffttr Austritt.
Bettoline allein.

^ A s  a r m e  M ä d e l  ! sie w i r d  ihn  noch sicher zu 
ih ren  g rösten  V e r d r u ß  n e h m e n  m üssen , u n d  
d ie s  e n tw e d e r  a u s  F o r c h t , od e r  E h r e r b i e t u n g .  
E s  ist w a h r ,  w i r  müssen Den V a t e r  g e h o rsa 
m e n ;  Allein  in solchen U m s tä n d e n  sollen Die 
V ä t e r  auch  ein w e n ig  ge linder seyn ,  sie fo lte»  
beden ken ,  d a ß  w i r  e s  s e y n , die sich ve reh ligen , 
u n d  da ß  w i r  a l i d a  L e b e n s la n g  a d h a l te n  müssen, 
wieviel kostet n icht de r  kurze A u g e n b l ik ,  in w e l 
chen m a n  d a s  J a w o r t  v o n  sich g ie b t ;  D e m i  
e s  m a g  w o h ! ,  o d e r  s c h lec h tg e ra ih e n ,  so m u ß  
m a n  es  sich doch s te ts  gefallen  lassen. I c h  bei 

B  3 g r« i-
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Lo cap isco , è pur chi sà ?
C om e 1*altre, anch'io farò.
Il mio si prononzierò,
E  /irà  quel che farà. [parte.

SCENA VI.
Loggte terrene c»n un Telaio da riccam*rt 

e diverse sedie.
Alarianna, e Lucrezia.

Lue. T >
JL overa Padroncina!

V oi mi fate pietà.

Mari. C h e  mi consigli 
N ello  stato ,in  cui siino?

Lue. Io non saprei
Ajutarvi vo rre i, ma è un pò difficile.
Il C onte vostro Padre ,
C h e  ha diversi d ifetti, ha quel fra gValtrî, 
D 1 ostinazion, ch 'ogni discuto avanza ,
E  eh*ei chiama virtù senno, è costanza.

SCE-
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gre ife  et g a r  ;u  w o h l ;  u n d  doch w e r  w e i s ,  ob  
ich »ichr e b e n , w ie  alle a n d e r e ,  m e in  J a w o r t  
v o n  m ir  geben w e r d e ,  u n d  w ie  e s  m i t  m i r  a u s -  
schlagen w i rd .

Dcher ad.

Sechster Austritt.
W ohnungen an der Erde mit einem R a h m  

zum S tu k en  v und verschiedene S tü h le .
M a r i a n n e ,  u n d  L u k c e z i a .

fiucc, 55̂ (s in  g n ä d ig e s  F r ä u l e i n !  w ie  sehr r ü h 
re t  m ich ih r  Geschike.

M o r i r .  W a s  ra rh e s t  d u  m i r  in d e m  Z u s t a n d ,  
in  de m  ich mich b e f in d e ?

I c h  w e i s  nicht. I c h  w v l te  ih n en  g e rn e  
h e l f e n , a llein  e s  ist ein w e n ig  h a r t ,  d e r  
H e r r  G r a f  d e ro  V a t e r  h a t  verschiedene 
F e h l e r  a n  s ich , u n d  u n te r  ä n d e r n  h a t  e r  
auch  d i e s e n , d a ß  er e igensinnig  ist ; D i e s e r  
uberkrifc a lle  F e h l e r ;  D o c h  n e n n e t  e r  ih n  

T u g e n d ,  V e r n u n f t ,  u n d  S t a n d h a f t i g k e i t .
B 4 Sie-
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SCENA VII.
Ber to Una, è le suddette,

Bert. O h  Signora, S ignora, in questo punto 
E arrivato lo sposò. j

Alari. O h m e  meschina!
Bert. C he amabile figura! (  Ironico, •

E 'una caricatura*
Salma ogni m om ento,
Ed* ora allo stallier fà un com plim ento. 

lu c r . D ite, è in casa il Padron.
(  à Bendino.

Bert. N ò  non è in casa*
JLucr. T anto m eglio  per noi.

(  à Marianna.
Andate subito.

(à  Bet tolina ccn premura, e etn foco. 
Incontrate lò sposò 
C o n  premura Fatelo trattenere

Bert* M a che bel servitore che ha il C avaliere.
( à Lucr,

Lucr. Bello davvero ?
Bert. E  un boctoncin  da Re.

(parte.
luca. (S ‘ è qual cosa di buon, lò vò per m e.)

SCE-
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SLcbcndcr Auftritt.
Bcrtolm c. und Vorige.

B e r t .  G n ä d i g e s  F r ä u l e i n ! den A ug en b l ik  
ist de r  B r ä u t i g a m  a n g e k o m m e n .

M .a r ia .  Ach ich E le n d e !
Bere. W a s  fü r  eine l ie b en sw ü rd ig e  Gestalt!(HZni^ch. 

welches A nsehen. E r  grüstek alle A u g e n .  
biiE . u n d  eden jezr m ac h e t  er dem  S l a l l j u n g

ein C o m p lim c irk  
Cuce. S a g e t  m i r , ist der  H e r r  zu H a u s .

( ; n r  B e rro line .
B e i t .  N e i n , er  ist n icht zu H a u s .
E u e r .  D e s t o  besser f ü r  u n s .  ( z u r  M a r i a n n e .  

G e h e t  geschwind (zur B e tto l in e  m it  SEyffcc. 
flehet den  B r ä u t i g a m  en tg e g en  ,  u n d  Haltet 
ihn  ein w e n ig  a u f .

B e e t .  A lle in  w a s  der  R i t t e r  f ü r  e inen  schönen tB e «  
d ien ten  bei) sich h a t .  ( z u r  L u k r tz ,>

C u t r .  I s t  er schön ? im  E r n s t ?
B ev t.  E s  ist ein recht niedliches B i ß le i n .

G e h e t  eh.
L u c r .  S o l l t e  e r ' a n g n e h m  seyN/ so will  ich ih n  

fü r  mich. '

Ach-
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SCENA V i l i
/sfarina, e Lucrezia.

Alar. Ma tù Lucrezia ,
T u  d’ inutili cose altrui ragioni ;
E  mi lasci dolente, e nV abbandoni 

Lue. Son, qui, son qui per voi, vediamo un poco 
Q uello che si può far. Si ; riceuetclo.

M ar. N ò.
Lue. Vi dico di si ; fingere conviene.
Alar. F ingere non saprò . . . .
Lnc. Se vostro Padre

S’accorge del segreto , ( sempre coti foco.
Povera voi. Sentite ?
E ccolo  nella lala.

Mar, C h i ?
Lue. Lo spose.
M ar. Son morta.
Lue. P resto , presto.

Lasciate fare à me 
G iachc il C onte non v ’ e’,
Prendete il mio grembiale.
M ettetevi al telajo » e lavorate.
State zitta, sedere, è lcondate.

Siltua il suo grembiale, e lo mette à Marianna, 
sempre con lo stesso foco, per fa r spiccan la 
tnutazion d d  Car attere,

E hi



Erste Abhandlung. 27

Achter Austritt.
M a r i a n n e ,  u n d  L u k r e z i a .

t i f a t i » .  S?U?re,v<tl d u  h ä l t s t  dich im m e r  u n n ü z  
ü b e r  a n d e r e r  L e u te n  H ä n d e l  a u f ,  u n d  a u f  
m ich B e t r ü b t e  v e rg if t  d u ,  mich verlassest du .

L u c t .  W e g e n  ih re r  b in  i c h ' j a  h i e r ,  m a n  m u ß  
s e h e n , w a s  sich th u n  l a ß t .  J a  n e h m e n  sie ihn .

M a r i » ,  N  in.
L u c r .  I c h  sage. N e h m e n  sie i h n ; S i e  müssen
sich verftclien.
M aria . I c h  w e rd e  mich nicht versi  Ue.n k ö n n e n . . . .
L u cr .  S i e  sind u n g lü k l ic h , w e n n  d a  H e r r  Q ? a :  

te r  die H eim lichke it  m erk t .  H ö r e n  s ie?  e r  
ist in den  S a a l .

M aria. W e r ?
L u c ,- .  D e r  B r ä u t i g a m .
M a r : a .  I c h  b in  deö T o d e s .
L u c r .  G e s c h w i n d , geschwind- Lasten sie n u r  

mich m a c h e n ,  w e il  der  G r a f  nicht d a  ist. 
N e h m e n  sie m eine  S c h ü r z e .  S  czen sie sich 
zu de m  R a h m e . u n d  a rb e i te n  sie. S e z e n  
sie sich n u r  n i e d e r ,  u n d  h a l ten  sie sich stille. 

( H ie  n im m t  ihre S c h ü r fe  » b , u n d  g i tb *  
sie M a r i a n e n ,  u m  ist«  Pe rso n  vorsu f t iU tn .

W e r
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Ehi chi è di là ? ch e venga  
Il Signor Cavalier, se fi contenta.

(  Con gravità. 
M ar, A h il mio povero cuor trema, e paventa.

[ Siede al Telajo, c /aitara.

SCENA IX.
I l  Cavaglier, è le [udette♦

C w a/.-M iio  bel sole, idolo am ato,
Ecco il g iorno sospirato ,
In cui posso vagheggiare.
La b eltii, che il ciel mi dona. 
D el mio cor sola Padrona, 
V aga stella, sol lucente 
C h e mi rende il seno ardente 
Io u ’ adoro, e avoi m 'inchino, 
E ringrazio il mio destino.
O h  che grazia , o* che beltà. 

Lucr. Tanta bontà congionta  
A tanta gentilezza
M i co n fo n d e,S ig n o r , steda s ' a c c o m o d i .  

i l  Cav. D eh  mi permetta alm eno,
C h e sulla m anie imprima 
1 teneri, i dinoti
P i  rispetto, d’amor segni Primieri,

L w r t
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M e r  ist d a  ? ko m m e n  sie H e r r  R i t t e r ,  n  a n n  
es ihnen beliebet.  ( mir einem gewissen Ansehen, 

t i s h r .  Ach m ein  a r m e s  H e r z  bebt, u n d  z i t t te r t .
(Qt-,c; sich ju den rrahm, und arbeitet.

Munter Austritt.
Der Ritter / und vorigen.

W i t t e r . s c h ö n s t e r  A b g o t t !  n u n i s t d e r T a g e r s c h i e :  
nen  , nach welchen ich so b rü n s t ig  seuszere, u n d  
a n  welchen ich die S c h ö n h e i t ,  die m ir  der  H i m 
m el geschenket, a y b e lh e n  k a nn .  S i e  sind n u r  
die  G e d ie lh e r in  m e in e s  H e r z e n s  ; S i e  sindm ein  

'  G iü c k s te rn ,  u n d  die s t ra h le n d e  S o n n e ,  die m ein  
H e r z  enzünde t.  I c h  ve reh re  sie; ich biege mich 
v o r  i h n e n ,  u n d  d a n k e  de m  S c h i c k s a l , d a s  eine 
so unvergleichliche S c h ö n h e i t  f ü r  mich bestim 
m e t  har .

E u c r .  S o  g ro ß e  G ü t e ,  die  m i t  so v ieler  G e f ä l l ig ,  
keit v e rb u n d e n  is t ,  beschäm et mich m ein  H e r r .  
B e l i e b e n  sie S i z  zu nehm en .

R i t te r .  Ach e r la u b e n  s ie ,  d a ß  ich die erste Zeichen 
m einer  z ä r t l ic h en , b r ü n s t i g e n , u n d  ^ .h rso rc h tS  -  
vo llen  kiede, a u f  Dero H a n d  Aufdrucken Darf.

L u c .
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Luc. Vuol baciarmi Je man ? ben volontieri.

I I Cav. O h man che mi consola,
M ano che mia sorù ?

Lucr. Sieda, la prego.

Il Cav. Siedo per ubbidir. C h i c quella g iovane?  
Lucr. E ’ia mia Cameriera.

Il Cav. M i permetta . . .  [ à Lucrezia alzandozì.

Lue. C he sia.
Il Cav. Per un momento. ( Sì accosta a fa ariama. 

Cammcriera gem i! della mia spola 
T enete un picciol p e g n o .. .  [ledauna

Tabachìcra e la ricusa.) 
Marian. Mi perdoni Signor (  Fremo di sdegno.  
Il Cav. Perche tal  rustichezza. (àL u crezzia

parlando di Marian.)
Lucr. Compatisca 

E modestia signor. Su via prendetela.
( Lena la 'j'ahacbicra di mattai Cav.) 

Lo comando, lo voglio, è non n i fate 
Mai più di quesìe azioni. ( Finge di dare h  

( 7 "ahacbicra h M ar. c sì la mette in lasca 
con veduta del Cavaliere.

(L a T a b a ch iera è  m ia )  sieda, e raggjoni 
Il Cav. Non v o r r e i, che la collera 

Vi facesse del mal. (àLucr.)

Lucr.
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( u c r .  S i e  w o l len  m ir  die H ä n d e  küssen? ich w ill  
e s . ih n e n  e r la u b e » .

Kit «-. O  ! entzückende H a n d  ! O  H a n d !  die m i r  
V o r b e h a l t e n  ist.

Sun. S e z e r i  sie sich; ich bitte .
R itr tc .  Z c h  seze mich ihnen  zu gehorchen . W e r  

ist die jung e  S c h ö n e ?
& u < r .  E S  ist m ein  K a m m e r m a d e l ,
Riic. E r l a u b e n  sie m i e . . .  (  zur Lucrezia, und

stehet auf.)
•Cuer. W a §  w ol len  sie m ach en  ?
R i:r .  N u r  einen A u g e n  blick. ( nähert sich j u r  

Marianne) a r t i g e  D i e n e r i n  m e in e r  B r a u t  ! mei» 
n e r  B r a u t !  nehm e  sie d ie s  kleine Geschenk.

( er giebt ihr eine Tabaks - D o se n , sie schlagt es  
aber ab. )

M a r .  S i e  verzeihen m ein  H e r r  ( ich berste v o r  
G a l t . )

R i » .  D i e s  ist zimlich unhöflich. ( zur Lucrezia von
Mariannen redend.

t u e .  V e r g e b e n  sie i h r s .  E s  ist die A r t  ih r e r  E i n 
gezogenheit .  G le ic h  n e h m e t  sie. ( S ic  n im m t  
die E)ofcn dein R i t t e r  aus der ß , ’.nt>. )  Ic h  befeh
le e s , ich will  e s  h a b e n , u n d  m a c h t  m ir  keine d e r 
gleichen H a n d e l  m e h r .

( S ie  stellet sich, a ls gäbe sie die Dose der M a .  
rianne, und stecket sic selbst ein,so,daß es der 
Rittet- sich«. ) D i e  D o s e  ist m e in .  

S e t z e n  sie sich nieder,  u n d  sprechen sie.
R i » .  I c h  w e l l te  n i c h t ,  d a ß  ihnen  diese E r e i f e r u n g  

schadete .  ( zu r  L u c rc z ia .
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Lucr, N ò  n ò , non dubiti ;
Per queste cu se non mi scaldo il sàngue 

Il Cav, Se mai per mia C a g io n ., .

Lucr♦ D ic a , S ign ore,
H à  ella fatto buon v iaggio  ?

Il Cav. O ttim o : amore 
Scorta fedele, am ica. . .

L u c r ,  L ’a v rà  fatto venir lenza fa t ic a ,,.
Il Cav, E ver.
L u cr. D a dove viene.
Jl Cav. D a Turino:
Lue. Turino.

E una bella Città, mi piace assai.
Il Cav. L ’avete  vista ?
Lue. Non 1’ ho vista mai?
Il Cav. E vi piace ? (con omrnirazione 
Lue. M i p iace,

C om e patria fe'ice 
D el Signor Cavaglier.

Il Cav. O h  d o lce , oh C ara,
O h  amorosa csprellìon, che m i consola.
O r conosco mio b e n ,c h e  voi mi amate,

Lue. H ò piacere S ignor, che il conosciate.

Il Cav. Per voi sola o mio bel N u m e,
Son vicino a delirar.
Q ual farfana intorno al lume 
lo  mi sento g ià  abbracciar.

H o
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L u c r .  N e i n ,  n e in ,  fü rch ten  sie n i c h t ;  ich erctfere 
mich ü b e r  solche D i n g e  g a r  nicht.

K i t t .  S o l l e  a b e r  d u rc h  m eine  S c h u l d . . .
L m r .  S a g e n  sie m i r , h a b e n  sie eine g u te  R e ise  ge r  

h a b t ?
K it t .  D i e  beste. D i e  Liebe m a c h t  de n  W e e g  g a n z  

k u r ; ,  u n d  eine F r e u n d i n . . .
f t u t c .  W i r d  ihnen  alle  B e s c h tv e rn u ß e n  a u S  d e m  

W e e g  g e r a u m e r  h a b e n .
K i ' t .  E s  ist die W a h r h e i t .
Huer, W o h e r  k o m m e n  sie?
R i t t ,  V o n  T u r i n .
L u c r .  T u r m  ist ein schöne S t a d t ,  sie g e fä l l t  m i r  

sehr g u t .
R i t t .  H a b e n  sie sie gesehen ?
X u a .  I c h  h a b e  sie m en ta le n  gesehen.
K i t t ,  U n d  sie g e fä l l t  ihnen  doch, [ m f t t t o w m »

d c ru n g . )
•£.ticr. S i e  ge fä l l t  m i t ,  a l s  do ro  glückliche V a t e r *  

S r a d t .

K i t t .  0 1  s ü ß e t ,  0  zär t l icher!  O  l i e b e n s w ü r d i g e r ,  
u n d  enrzükender A u s d r u c k ! n u n  erkenne  ich 
m e in  W o h l ,  u n d  d a ß  sie m ich lieben.

L v c r .  E s  e r f r e u e t  m ic h ,  d a ß  sie e s  erkennen.

K i r r .  I c h  b in  m e in e s  lchöns tens  A b g o t t s  w e g e n  
g a n z  a u ß e r  m ir .  I c h  b re n n e  gleich e in e m  
S c h m e t t e r l i n g ,  d e r  v o n  dem Ciche v e rseng e t  

C  w i r d .
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H o  cercato una sposina,
Grnziosina, modeftina . . .
Per esèm p io . ..b e lla  bella 
C h e  assomigli ad una ste lla ...
Ed in voi la trovo già.
M a non ho m erito,
Per una G iouine »
In cui s’ annidano,
T ante beltà.
Io fono un misero ,
T im ido amante»
C h e solo vantasti 
D i fedeltà
M a giachè per buona forte»
V oi sarete mia Consòrte,
V oglio  trattare voglio ballare 
V oglio cantare la notte, e il d i,

SCENA X.
Leandrot è dette,

M ar.L e a n d r o ?  oh im è! )
Acanti. (  Q u i  il m io  r i v a l ! )
Luc. ( C h e vedo 1 )  ( «servando Leand)
U Cav. C h i è quel S ignor? (à L u cw ztia .)
L u e . Venite

Galant’ uom o, venite (à Leandro)
E g li è il disegnatore,

Che



Erste Abhandlung. Z ;

w i r d .  I c h  suchte m i r  eine B r a u t , d ie  an»  
g e n e h m , e in g e zo g e n , u n d  schön w ie  d e r  T a g  
sevn m ö c h t e ; u n d  n u n  trefe ich diese V o l l -  
ko m m e n h e ire n  in ihnen  a n .  Allein  ich h a b e  
z u w e n i g  V e r d i e n s t e , die ein F r ä u l e i n  v o n  
so sürtrcfiichen E igen schaf ten  e in nehm en  soll« 

te. I c h  b in ein unglückseliger f u rc h t s a m e r  
L ie b h a b e r , d e r  sich n ich ts  a l s  n u r  d e r  T r e u e  
r ü h m e n  k a n n .  D a  a b e r  d a s  günst ige  G lü c k e  

* m i r  eine so edle P e r s o n  zu gedach t  ;  so soll 
m e in  H e r z  n u n  n tchrs  a l s  n u r  F r e u d s ,  L u s t ,  
u n d  V e r g n ü g e n  e in n e h m e n .

Zchntcr Austritt.
Leander, und vorige.

ttTUt. ( L e a n d e r ?  D  H i m m e l !  )

E eand . ( M e i n  N e b e n b u h l e r  ist h ie r!  )

£ u < c .  (  W a S  sehe ich ! )  fi>a sic L r m d r r  g«.
truhv witb.)

yc it t .  W e r  ist d ieser H e r r ?  (  j «  Lucrezia.

L u c .  K o m m e n  sie m ein  H e r r ,  k o m m e n  sie. f z u  
L e a n d e r n . )  E r  ist ein Z e i c h n e r , der m ein e  

C a Kam»
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C h e a'ìa mia Cameriera 
I disegni provede 
lfe  da quella g iou in e,
Ella ti* additteru certo disegno
Parto del m io  buon gusto, ed e l mio in g e g n o .

( à Li,ind.
Leand. N on  la ca p isco .. . .
M ar. S ig n o r  \ c n i t e  qui.
Leand, Q ual disegno sia questo ? . . .

Luer. A ndateli. [S i  aha [pigne Lean
dro verso Marianna^ L ,tn d .fiaccorta al d'elajo. 

Q uesti disegnatori.
Pieni più d*ambizion, che di sapere»
H an timor che , li rubi il lor mestiere.

( al Leand.
I l  Car. H an ragion di tem er; po iché dal vostro  

Peregr in o  talento
Svergognato farebbe, A ppelle illeso.

Lncr. Q uesto di sua bontà, questo è un eccesso.
• Il Cav. O h  me beato ap p ien o , (Inchina.

Se o g g i potrò sposare.
La vezzosa Marianna. ( à Lucrezia.

Leand. Q uesto non farà mai. [voltandosi co»
tnip'.xò.)

i l  Cav. C o n  chi parlate (à  Leandro.

Lucr. Gelosia di Mestier ; Non gli badate
( al Cavaliere.

Che
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K a m m e r m a g d  m i t  M u s t e r n  versiede t.  G e b e n  
sie :u  ih r  ; sie w i r d  ihnen  ein gewisses M u s t e r  
Z eigen , d a ß  eine G e b u r t  m e in e s  g u te n  G e f c h m a -  
k e s , u n d  ineineö  W i z e s  ist. ( zu L ea n d e rn .  

€*«ctb. Ich  begreife  e s  n i c h t .  .
W V .  K o m m e »  sie her  m e in  H e r e .
L  and W a s  fü r  ein A b r i s  m u ß  dieses se y n ?
Euer. G e h e n  sie h in . ( Ö i«  sicher a u f , stößt Lean« 

dern  jur M a r i a n n e  hin, und  Leander naher» sich 
z u m  K a h m .)

S o l c h e  Z e ich n e r ,  die  m e h r  H o c h m u t h , a l s  W i s 
senschaft besitzen, fu rch ten  sich g le ich ,  d a ß  m a n  
ih n en  i n s  H a n d w e r k  g re if t .  ( z u  K i t te r

K i t w .  S i e  h a b e n  r e c h t , d a ß  sie sich f ü r c h t e n ; 
d e n n  v o n  ih re r  Geschicklichkeit w u r d e  A ppe lleS  
selbst beschäm et w e rd e n .

8 u « .  S i e  h a b e n  g a r  zu viel G ü t e  f ü r  mich.

K i t t .  I c h  bin v o l lk o m m en  glücklich (  er b i g «  sich.) 
W e n n  ich doch heu te  noch die unvergle ichliche 
M a r i a n n e  ehligen könnte .

Leand. D i e s  w i r d  n ie m a le n  geschehen. ( wendet
(sich 0 MZ «reifer* u m ,  

SKitt. M i t  w e m  reden  sie. f zum  Leandern.

r S 6 ' f t  die H a n d w e r k s  E ife rsu ch t .  H a l t e »  
sie sich m i t  ihm  n ich t a u f .  (  ru m  R ü t e r .

C z  I c h
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C h e  m *avesse à scoprir, io non vorrei {dase, 
( N on avete cervello 1 ) ( piano a Lcandt o.
E ccom i à lei. ( al Cavaliere, in chinandosi.

A n d ia m , se si contenta,
Andiam o à spasseggiar 
Lasciamo con la serva.
GUiel pazzo taroccar. ( / ine ammana. 
Scusi. Un momento solo ( f i  ferma 
La prego à perdonar. ( s accosta a

Leandro.)
Se avete deli* in g eg n o  
Capire il mio disegno  
p restate, profittare,
D i  più non posto far [piano à Leandro^ 
Signore  mi p e r d o n i ,
A ndiam o à fpistegiar: [ parte col

Cavaglicr che li da Braccio.)

SCENA XI.
jlîarìanna è Leandra.

l/lar. N o n  la capite ancor ? ( alzandosi.
L iand. Si,si ho capito

Ma la mia gelosia m i avea stordito»
M ari. Per profittare advtup e  

D e l m om ento fe lic e ,

8 * '
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I c h  w a l te  n i c h t ,  d a ß  - r  m eine  V e r s t e l l u n g  m e r 
kt-» folte. (b»y sich ) S i e  h a b e n  keinen V e r 
si n d  f g.m$ itisi j u  i 'ta»idtrn. > H i e r  b in  ich zu 
ih ren  D i e n s t e n .  ( sie biegt sich vor den, èîmer.

G e h e n  w i r  s p a z i r e n , t r e n n  e s  ihnen  b e l i e b t ! 
u n d  lassen m i r  diesen N a r r e n  bey d e m  
K a m m e r m ä d e l .  (  d ie  gehe , mi* enanber.) 
V e r z e i h e n  sie. N u r  einen Augenblick  bit» 
te ich u m  V e r g e b u n g  ( d i e  tut b t t  sich 50

bernver.) (  2 V e n n  sie v e rs tä n d ig  sipn.so be
m erken  sie m ein  A b seh e n , u n d  m ach en  sichs 
z u r  N u z e n ; m e h r  k a n n  ich nicht khun. j

(  Leise;u L ä n d e r .  
M e i n  H e r r  ! sie ve rg eb e n  m i r  ; n u n r o o k  
k n  w i r  spaz iren  gehn .  (g rher  m it  dem  

K i t te t ,  der  ih r  die ß a n b  re ichet,  *h .)

Eilster Austritt.
Marianne, und Leander.

M a r .  3 $ t e r f e n  sie eS n ich t?  (s tche t  a,:f.
kcand .  J a , j a  ich m erke e s  ; a lle in  die E ife rsu ch t  

h a t  mich g anz  b e rau b e t .
M a r .  U m  also  diesen glückseligen A ugenb lick  zu

£4 nujtN/
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Bastavi di sap er, che ad altro oggetto  
Q uesta man non d a r ò  ; che vostra sono«

Jleaad. Ah voi mi consolate.
Alar. C oli vi basti andate, 
incanii-. E  p erch e mai 

M i volete p r iv a r -. .
M ari. D eh  vi scongiuro :

leene per pietà. T rem o, è pavento*
Q uando, ò  D ei finirà li rio tormento.

Dalla beltà eh ' adoro 
D overm i allontanar ?
Stelle che rio martore !
Sentorni il cor mancar.
Bella di voi mi fido 
M a se m ’inganna amóre 
$ torti del mio core 
Giuro di vendicar,

SCENA XII.
ß i  ari amia j pcà Lucrezia*

Mariti^ D e l l a  mia se Leandro.
Dubitare non può ; d'altri il mio cuore 
N on  farà ma'. M a lusingar non posso 
Il mio am or, la mia speme,
D i passar steri i  nostri g iorn i insiem e,

L w r,
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nu zen  , so wissen s ie , t)«(? ich diese H a n d  keinen 
ä n d e r n  reichen w e r d e , u n d  d a ß  ich die ih re  sey.

Lea-w. Sich w ie  trös ten  sie mich.
W la r .  D i e s  sey e ihn en  g e n u g ,  gehen sie.
£<ai‘b. W a r u m  w o l len  sie mich b e r a u b e n . . .
S t ta r .  I c h  beschwöre sie. G e h e n  sie u m  H im m e ls «  

W i l l e n .  I c h  z i t te re ,  u n d  sürchre.
«eand. O  G ö t t e r ! W e n n  w i r d  diese P e i n  aus« 

h ö re n .
V o n  m e in e r  a n g e b e t te n e n  S c h ö n h e i t  mich 

c n tfe rn e w ,  dieses is te ine  M a r t e r ,  die d u rch  
d a s  H e rz e  d r in g t .  I c h  v e r t r a u e  a n s  m ei
n e  S c h ö n e ;  u n d  s o i e  mich die Liebe tau« 
sc h e n /o  schwöre ich diese UnbilD a u ö  a llen  
G r a s t e n  zu rachen .

(g e h e t  a b .

Zwölfter Austritt.
Marianne, hernach Lukrczia. >

M a r .  L e a n d e r  k a n n  a n  m e in e r  T r e u e  nicht zwer« 
sten. I c h  w e rd e  m e in  H e r z  nie e inem  ä n d e r n  
schenken. A lle in  ich k a n n  m ir  beh m e in e r  Liebe, 
m id  mei,rer H o f n u n g  nicht schmeichle,,, basi  w ie  
m i t  e in a n d e r  unsere T ä g e  in V e r g n ü g e n  l u k i n *  
g e n  w e rd e n .

L r u r .
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Lucr. Presto, presto Signora. (  leva à M ar.
il grembiale confretta.)

Datem i il mio Grembiale 
Mari. C os’ è avuenuto? 
hucr. Nulla, nulla : ho veduto

11 Servitor del Cavalier mi piace
( mettendosi il grembiale,

E anch’ io con vostra pace.
E ccolo qui ; vi prego  (osservando frale set Ce. 
Lasciarmi in libertà.

Mari. M a il C avaliere . . .
L ncr. N e  parjermo poi.

Se opperato hò per voi vò  far per m e.

M ari. N on  m i tradir, ch ’io sol confido in te.
( parte,

SCENA XIII,

Lucrezia poi Pasquinof
E«cr. ( g u a n t o  è il Padron rid icolo,

T anto il fervo è gen tile , e Bertolina,
Spera c o n  cstb in vano ,
D i fàr le g ra z ie , e prenderm i la mano.

Pasq. Si può venir (  Sulla portai

ì â .  Venite.
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S W .  b u f f i t i ,  h u r t ig  g n ä d ig e  F r ä u l e  ! geben sie m ir  
m eine  s c h ü r z e ,  ( S i e  n im m t  A r r i  n n r n  e'lfcc«

l:g  die <Kch.>r;e.)
î ^ r r .  < ^8 ad ist geschehen?
bucr. N i c h t s  , g o r  n ic h ts ,  I c h  (>nbc den B e d i e n 

ten d e s  ?Xirrerd gesehen ; e r  ge fä l l t  m i r .  ( S i e  
Ni-,»,« die S c h u r ;«  vor. )  Ä e h e n  sie ihn  h ier ,  
( d i e  leStn ih n  kommen.) I c h  b i t t e ,  e r la u b e n  sie 
m ir  die ^ r e y h e i t .

M r . - , .  A l l e in d e r  R i t t e r - . .
Lucr. V o n  Diesem w .r d e n  w i r  h e rn a c h  re den .  

W e n n  ich mich fü r  sie b e m ü h e t  habe , so w il l  ich 
auch  fü r  nnch w a s  th u n .

M » r ' .  V e r r u c h e  mich n ic h t ,  weil ich mein g a n z e s  
Vertrauen nur ouf dich ftze.

( G e h e t - H .

Treyzehnter Auftritt.
L u k r e z i a ,  h e r n a c h  p a f a m n .

k u r . ® 0 lächerlich a l s  d e r  H e r r  i s t , so a r t i g  is t  
lein D i e n e r  ; u n d  B e t t o l i n e  hof t  v e rg e b e n s  d i r  
H e rz ig e  bei) ih m  zu m a c h e n ,  u n d  m i t  die V o r »  
H and  zu n e h m e n .

P-*s4* I s t  cd e r l a u b t  zu kom m en .
( u n t e r  der T h ü r .

k u c r .  K o m m e .
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Pascj. «S'cusîj ( Con riutnnca
L ucr. C hi domandate?
P asq. M i par, se non m’inganno.

C h e  lei la sposa sia dei mio Padrone,
L ucr, O ib ò  non lo ved ete,

All’aria, edal grembiale.
C h e  la serua son io,

P  asq, Ci ria  al grembiale,
N on ho niente, che dir, ma circa poi 
All’Aria maestosa, e ’graziosissima,
Ella sembra padrona , è padronissima.

L ucr. Accetto il com plim ento
Dalla sua gentilezza, (Assaidis nuola 

Pd-i^.Oh che grazia,o ch e vezzo! oh che bellezza. 
L ucr. E b e n ,  che comandare ;
Pasq, 11 mio Padrone

M anda alla sua Padrona. . .  M a! cospetto, 
11 mio Padron m ’ha detto, 
ch'ella è la sposa sua,

Lucr. N ò  v'ingannate 
P asq. Bene, m ’ingannerò!
Lucr. Su uia parlate.
l'asq, M i manda il mio padron con queste giòj^. 

Perche io  abbia l’onor di presentarle 
tuer. Alla sposa ?
Pasq, Alla sposa.
Luor. La padrona non c ’ è.

P otete intanto consegnarle a me.
(  le da un icriinette 

Pasq*



Erste Abhandlung. 45
P a  sq. S i e  vergeben . ( miteincniKeverenz.
Ä-ihc. W e n  suchest Du?
p a fq .  C ß  scheinet m i r ,  t r e n n  ich mich nicht b e 

t r ü g e ,  d a ß  sie die L r a u l  m e in e s  H e r r n S  
fern .

• t t i c r .  S e h e t  ih r  d en  n ich t a n d  dem  G e s i c h t . u n d  
a u s  d e r  S c h ü r z e ,  d a ß  ich eine M a g d  b in .

P < q .  W e g e n  de r  S c h ü r z e  ha b e  ich n ich ts  zu fa» 
g e n ;  Allein d a s  M a je s tä t i s c h e ,  u n d  t in re r»  
glctchÜchc G e s ic h t  b e t r e te n d ,  sehen sie e iner 
v o l lk o m m e n e n , u n d  g rv ß m ä c h t ig e n  F r a u  
ähn lich .

• t v c r .  I c h  nehm e  dieses k o m p l i m e n t  v o n  de ine r  
H öfl ichkeit  a n .  (ganz ungezwung-».

p â s q .  O  w a s  f ü r  A n n e h m lich k e i t ,  w a s  fü r  
S c h ö n h e i t !

Lucr. W o h l a n ,  w a s  willst  d u ?
P a s q .  M e i n  H e r r  schiket ih re r  F r a u e n . . . .  zum  

H e n k e r !  m ein  H e r r  h a t  m i t  doch g e sa g t ,  
d a ß  sie feine B r a u t  seye.

Lucr. N e i n , d u  be trü gs t  dich.
P < q .  G u t ,  ich w ill  mich b e trü g e n .
Lucr. A lso rede.
P « f q .  M e i n  H e r r  schikt mich m i t  diesem G e -  

fchmuk h ie h e r ,  d a ß  ich die E h r e  soll h a b e n  
ihn  zu ü b e r g e b e n . . . .

D e r  B r a u t ?
p a  q. D e r  B r a u t .
2 t*v. M e i n e  F r a u  ist nicht zu H a u ö .  I n d e s s e n  

kaust d u  ihn m i r  üb e rgeben .
P4<1.
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Pasq. Eccole.
Luer. O h  s'iti belle

M agn ifich e, sontuose!
Alla Signora le presenterò.
( Q ueste non son perm e; le guarderò.) 

Pasq. Fortunata padrona ,
C h e ha’ serva si gentil ! .

Lucr. T rop po bontà.
Pasq. Il suo N om e?
Lucr. Lucrezia.
Pjjq. Romana ?
Lucr. A h . . .  a h . . .  scherzate. '{rifondo*

Voi com e vi chiamare?
Pasq. Io mi ch iim o P a s s in o ,
Lucr. D i martorio stacci ? {r.dcndo*
Pasq. Braua dauero !
Lucr. ( V òla  sorte tentar.) 
pasq. ( Qualcosa io spero. )
Lucr. Scusatemi, S ignor, siete am m ogliato?  
Pasq. N on ho ancora trovato 

La Donna sfortunata
C h e si a trac hi al suo p eg g io , e che m*

sposi.
Lucr. Fortunata sarà chi ha tal ventura. 
fasq. Si potrebbe ingannar.
Lurr, N e  son sicura.
Pasq. Parto del suo bel cuor,
Lttcr. Giustizia al merito 

M i f à o n o r e . . , ,
Lxrr
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p a sq .  H i e r  ist er. ( E r  g i rk t  ih r  ein gasigen. 
Lucr. D  t r ie  s c h ö n ,  w ie  h e r r l i c h ,  w ie  k o s tba r  ist  

t e s e r  G e s c h m u k ! ich w e r t e  ihn  schon m ei
n e r  F r a u e n  geben. ( Der ist n ich ts  fü r  mich; 
I c h  w e r d e  ihn  ansehcn  )

Pasq . w ie  glüklich ist eine F r a u , die  eine so a r t i :  
ge D i e n e r i n  h a t !

* V .  G a r  zu viel G ü t e .
P»sq .  W i e  Heister sie? 
ß u a .  Lucrezia.
P J fa- D i e  R ö m e r i n ?
Euer. Ach . . .  d u  spottest. ( sie lacht ) u n d  w ie  

ist dein N ä h m e ? 
p a %  I c h  I)eiste P a s q u i n .
L< cr. B r u d e r  d e s  M a r f o r i u S ?
P a sq .  S i e  ist in d e r  T h a r  ein rechtschaffenes F r a u 

e n z im m e r .  (  lachr.
Kurt.  ( I c h  w ill  m ein  G l ü k  versuchen )
Pasq .  ( I c h  hoffe e t w a s )
Lu«-. V e r z e i h e  m i r  m e in  F r e u n d ,  bist d u  ver-  

h e u r a k h e t ?
P a s q .  N e i n ,  ich h a b e  noch kein so unglüklicheS 

F r a u e n z i m m e r  g e f u n d e n , d a s '  mich h e u r a -  
ihen , u n d  ih r  U nhe il  a n  m i r  h ä t t e  f ind en  
w o l le n .

Lurr. S i e  w ü r d e  im  G e g e n th c i l  sehr glüklich scyn.
P a s q  N e i n . sie könn ten  sich b e trü g e n -
l 'ue r .  I c h  b in  sicher d a f ü r .
p a s q  D i e s  ist eine u n v e rd ie n te  S c h m e ic h e le y .
l 'u e r .  E s  ist n u r  e ineG erech tigke it  f ü r  D a e V e t b i e n s t
P a s q ,  Z u  viel E h r e  fü r  mich . . . .
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L ucr. E ’ douer. . . .
Pasq. Grazia . . .
Lucr, T r ib u to .. . .
Pasq. M i con fon d e. . . .
L ucr. P e r d o n i . , . .
Pasq. lo  resto mutto
L ucr. S ign or, se mi perm ette:

Vado per un affar. C i rivedrem o.
Pasq, Sono agli ordini suoi.
Lucr. Se in questa casa.

H a bisogno di nulla 
N on ha che à comandar.

Pasq. Troppo gentile
Lucr. (N o n  ho ueduto mai grazia simile. ) 

T rovare un Am ante 
L eggiadro costante.
G razioso, Amoroso 
Si facil, non è 
Gl' Am anti sul labro 
Son pieni d’affetti 
D i smorfie di grazie  
D i gioch i, e risetti 
M a in co r e , non hanno,
N e  amore ne ss 
N o non v’inganno,
Prom etton per gioco,
E  attendono poco  
C redetelo  a m e.

(parie.
SCE-
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L l i k r .  E s  ist die S c h u l d i g k e i t . . .
P a sq .  E s  ist G n a d e . . .
L à .  N u r  P f l i c h t . . .
P » fq .  S i e  beschäm et m i c h . . .
Lukr. I c h  b i t te  u m  V e r g e b u n g . . .
P « f .  I c h  v e r s tu m m e .
Luk. M e i n  H e r r  ! e r l a u b e  e r  m i r  : ich m u ß  G e 

schäften h a lb e r  gehen .  W i r  w e rd e n  u n s  schon 
w ie d e r  sehen.

P a s .  I c h  b in  zu ih ren  D i e n s t e n .
L u k .  E r  kan n  in diesem H a u s e  n u r  befehlen, w e n n  

e r  n ich ts  v o n n ö l h e n  h a t .
P a s .  G ä r  zu höflich.
Lukr. [ Ich  habe mein lebtag nichts angenehmeres 

gesehen. )

E S  ist n icht so leicht e inen b e s tänd igen  L iebha 
b e r ,  zu finden: D e s  F r e y e r s  M u n d  
ist voll  L iebe ,  u n d  T r e u .  S i e  liebko
sen , sie lachen , sie scherzen ; a llein  d a s  
H e r z  w e i s  v o n  diesem a llen  n ich ts .  I c h  
b e t r ü g e  mich nicht. S i e  versp rechen  
a l l e s  a u s  S c h e r z ,  u n d  m a n  k a n n  / g l a u 
b e t  e s  m i r ,  w e n ig  v o n  ihnen  e r w a r '  
len.

D Vier-
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S C E N A  X IV .

Pajquino solo.

H o  ritrovato affé
Q u ello , che fà per n’e . Buona a llegria , 
V ezzoza  leggiadria ,
C uor aperto, bellezza,è buon talento,
Se l’auesti a p ig liar, farei contento.
M à ! bisogna pensarci
L ’esterno è Bello affai. Q uel che fi vede
Esser non può m ig lio re ,
M a è donna, e d on n a , e non fi vede il cuore.

La cosa è bella
M a non so n iente.
Sono ini paziente 
D i  far l ' a m o r ,
C h e  confusione 
C h ’ al cor s’oppone  
Q u el che mi faccia 
C erto non so 
A lm en tornasse 
Q uesta Ragazza  
C h e  mi faceste 
G oder un po,

SCE-
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Vierzehnter Auftritt.
P a f q u i n  alkin.

t u n  Hab ich würk lich  d a s  g e f u n d e n ,  w a s  n a c h  
m einen  G e s c h m a k  i s t , welch ein f r e u n d 
l ich es ,  a n g e n e h m e s  u n d  u n g e z w u n g e n e s  W e r 
fe n ,  sie h a r  ein a u f r i c h t ig e s  H e r z ,  sie ist schön ,  
u n d  h a t  ein g u t e s  G e m ü t h e  ! folte ich sie e r h a l 
ten  , w ie  v e r g n ü g t  w ü r d e  ich f e y n ! a l le in !  m a n  
m u ß  e s  doch ein w e n ig  ü b e r le g e n ,d a s  a u s w ä r t i g e  
ist s c h ö n e . . .  J a  m a n  k a n n  n ic h ts  schöneres  
sehen ;  sie ist a b e r  ein F r a u e n z i m m e r  u n d  m a n  
k a n n  d a s  H e r z e  nicht sehen.

D i e S  ist a l le s  rech t  g u t , a l le in  ich w e i s  
g le ichw ohl n ich ts .  I c h  h e b e ,  j a  ich 
k a n n  f ü r  U n g e b u l t  n ic h t s  e r w a r t e n . . .  
welche V e r w i r r u n g  widersezet sich m e i 
n e n  G e m ü t h e ? f ü r w a h r  ich w e i s  n ic h ts  
w a s  ich m a c h e !  ach kehrete  n u r  z u m  
w en igs ten  d ie s  M a g d i c h e n  b a ld  z u ;  
ruck  d a ß  ich mich m i t  ih r  e rho len  f ö n te .

Gehet ab.

D % Fünf-
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S C E N A  X V .
1/ Conte, Lucrezia, è Ber totina»

//CoM .Finalm ente M arianna,
Ritornata in se stessa,
H a fatto il suo dover. N e  son contento, '
E  lo (poso ancor piti. D i,B erto lin a ,
H ai tu detto a mia fig lia ,
C h ’ ero contro di lei furente, irato?

B ert, Si Signor, fi Signor. (N o t i le  ho parlato.)
I  Cont. C oli bisogna far con queste g iovani .> 

C h e fon tu tte , o stin ate,
Lucr. Siete c e r to ,

C h ’ ella lo sposerà ?
II Cont, N e  son sicuro.

N on u* e ’ alcun dubbio. Il Cavagliene istesso 
La vide , le parlò, da lei fù a cco lto ...
B en e , com e io volea perfettam ente.
Si vede ap ertam ente,
C h e  le m inaccie m ie fatto han del frutto,

Lucr. ( P overo  vecch io  se sapeste tutto ! )
Il Cont. O r tocca avo, à pensare. (da se,

La casa accomandare
P er le nozze vicine. Io delle spese.
Vo rilegger la nota. (dimette ad un canti

leggendo una carta scritta, e non Buda à 
quel che [ìeguc.

Lue.
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Fünfzehnter Austritt.
D e r  G r a f ,  L u k r e z i a ,  u n d  B e r t o l i n a .

T r a f .  E n d l i c h  ist M a r i a n n a  inj sich selbst zurück 
gekehre t  sie k a m  ih re r  S c h u ld ig k e i t  nach.. I c h  
b in  dessen zu frieden ,  u n d  n o c h m e h r  der B r ä u »  
r i g a m .  «L a g e  m i r  B e t t o l i n a  hast  du  eö mei» 
Her T o c h t e r  g e s a g t ,  d a ß  ich w id e r  sie a u f g e 
b r a c h t  w a r .  I c h  glücke v o r  Z o r n ,  j a  ich w a r  
ru fen d .

£ m .  Z a  H e r r .  J a  m ein  H e r r ,  ich H ab  m i t
- ih r  n ich t  ge rede t.
Graf. Also m u ß  m a n  et m i t  solchen ju n g e n  stüzigen 

u n d  kühnen  M ä g d e n  m ach en .
Lucr. S e y d  ih r  versichert,  d a ß  sie ihn  H eu ra then  

w i r d .
® r a f- I c h  b in  solches v e r s i c h e r t , e s  iti g a r  kein 

Z w e ife l ,  d e r  R i t t e r  h a t  sie gesehen, u n d  m i t  i h r  
gesprochen , e r w a r  v o n  ih r  w o h l  a u s g e n o m m e n ,  
so w ie  ich w o l le ,  m a n  sicher k lar  d a s  m eine D r o h »

r u n g e n  nicht o h n e  F r u c h t  sind.
4 u c r .  O  d e r  a r m e  A lte ,  w e n n  e r  a l le s  w üs te .

(Zu sich)
G r a f .  N u n  ist e s  a n  euch, d a ß  ih r  d a ß  H a u s  g u t  

bestellet, u n d  alle  A n s ta l te n  zu d e r  v o rs teh en 
d e n  H o c h ze i t  m ac h e t .  I c h  will  d e n  Ueber» 
schlag a l le r  A u s g a b e n  lesen.

(E r stzet sich jo einem Schreib. Tische und le» 
set, ohne Acht »u haben w as Vorgehen)

D  3  L n -r .
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Luc. O im e', che vedo.
Il Cavalier ! fu via'
Ajutatemi presto.

Bert. Ih  ih , che fretta !

Lucr. D isgrazia m aledetta. Fìnge d'auer strada* 
to il grcmbial e loleva infretti 

H ò stracciato il grem bial. T en ete  amica. 
Portatelo di là per cortesia, (da il grembiale i

Bertol.
Bert. Dov* e’ rotto, [osservando se vede lo straccio.

Lucr. Osservate- ne straccia nn pezzo iti qualche
parte.

Bert. M a se or lo stracciate . . .
Lucr. Via fatemi il piacer bella ragazza.
B ert. Q ualche volta daver mi sembra pazza.

Parte, e porta via i l  grembiale.

S C E N A  X V I .

i l  Contey Lucrezia, poi il Cavaliere poi Pas* 
quino. li  Conte resia osservando 

i suoi Conti.

Lucr. Ora son nell' imbroglio.
Farò
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L u c r .  Ach ich w a s  sehe ick. d e r  R i t t e r  k o m m t.  
G e sc h w in d  helfet m i r  geschwinde.

(Zu Bettolina.)
6 m .  E y ,  E y ,  w ie  ey lfe r t ig .
•Cucr. v e r d a m m t e s  Geschicke, ich Hab m i r  mei» 

ne S c h ü r z e  zerrissen, liebste F r e u n d i n ,  n e h m e t  
sie u n d  t r a g e t  sie v o n  hier.

S i c  fo lk t (Ich a ls hätte sie die schürze w »  
tifim, und gebe sie von sich ingrüster S iL  

kere. W o  ist sie z e r r i s se n ?
-C um  S e h e t . S ie  zerre,sser sie.
Leer. Ja w e n n  ih r  sie izt zerreisset.
L u c r .  E rw e i s e t  m i r  diesen G e f a l l e n .
fcerr. F ü r w a h r  b isw e i le n  scheinet sie nä rr isch  zu 

seyn. Geher ab, und trägt die Schürze
mir sich.

Sechzehnter Austritt.
Der Graf, Lukrezia, alsdann der Kittet' 

paoquin.

Der Graf sizet an seinem Tische und 
betrachtet die Rechnungen.

E u e r .  L j t  befinde ,ch mich in  der grösten V e r r  
w lr ru n g !  I c h  werde aUeS anw end en  aus fol- 

D  4  cher
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Farò quel che potrò per riuscir bene.
M a don* e* il Cavaliere ? Ecco], ch ’ei viene.

( Si mette in serietà, e'ua intontro al Cavaliere 
per allontanarsi un poto più dal Conte f 

Il C tv  A riveder ritorno
La mia sposa, il m io ben. [Brillantesenza

veder il  conte.
Lucr. D ica più piano.

N on  disturbiam, S ign ore,
La feria application del G enitore. {piano. 

Il Cav. Scusatemi." Dauero. (piano.
N on l’aveva veduto. E quando, ò  cara, 
Q iiando verrà il m om ento,
C h e  potrò consolar l’ardente affetto.

Lue. Verrà. (con affettata tenerezza.

JlCav. Verrà. (con tenerezza.

Lue. Si si verrà. (comesopra.
Il Cav. L’aspetto.

I l Con. O  C a v a l i e r .  (accorgendosi ch'egli e /#
chiama.

I l  Cav. Perdono. (si volta inpettuofamenteì 1
N on  vorrei disturbarui. ( ecorredalui.

I l Coni. N on  vò rimproverarvi, (seberzindo per 
.  Merlo veduto.

vedo, ch e  voi siete . . .  { vicino à Lucrezia.

Lucr•
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cher m i t  g u te r  A r t  zu k o m m e n .  W o i s t a b e r  
d e r  R i t t e r ? H i e r  k o m m e t  er.

0i'e nlnv fine ernstbafre g lien e  an sich xîcaen 
den R itter , und entfernet sich ein u x iiij  
von dein Grafen.

K it te r .  I c h  ko m m e  m ein e  B r a u t  m einen  A b b o t t  
zu sehen.

Ohne daß er den Grafen siebet.
Euer. R e d e n  sie w a s  leiser d a m i t  w i r  den  V a t e r  

in  seinen « rn s th a f t ten  G e sc h aff te n  nicht s töh ren .
Kitter. V e r g e b e t  nur, fürwahr ich Hab ihn nicht 

gesehen. U n d  w e n n  w i r d  S c h ö n s t e ,  der  e r 
w ünsch te  A u g e n b l ik  erscheinen, d a  m eine  Liebe 
beglücket w i r d  w e rd en .

E uer .  E c  w i r d  b a ld  erscheinen
L tlit einer versteifen G ro ß m u th .

K itter. W i r d  e r  b a ld  e r sc h e in e n ?
CTIit Zärtlichkeit.

Eue. J a  j a ,  e r  w i r d  erscheinen. w ie  oben.
K itter. W i e  sehnlich e r w a r t e  ich ih n .

w i e  oben.
G r a f  u n d  R i t t e r

K i t t .  V e r g e b e t  m i r  ich w o l te  euch nicht s töh ren .
£ . 3 *  w il l  euch keinen V e r w e i s  geben . . . .  

a llein  ich sehe d a ß  i h r  feyd . . . .
S c h e rz rv c is  weil <r m it  Lukrezia  rede t .

D  5 Lucr,
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Luc. Signor mi conoscete ?

Il Csv. Sono mortificato.
Non tem ete di me. Son delicato. (al Cositi 

llCont. Nulla, nulla, scherzai. Q uando uolete.
Si concludan le n ozze ?

Il Cav. O  gni mom ento ,
C h e  li tarda, ò Signor, per me un tormento -

F I N A L E .
C ol rispetto, eh* è  dovute 
D -lla  sposa ai G enitor,
Vi dirò, eh* io  fon venuto  
Per auer si bell’ onor. 

llCont. Si S ign ore ,c i$’ intende.
In contrario non c* e* nulla.
Q uando è pronta la Fanciulla.

Io l'accordo di buon cuor.
Il Cav. Cosa dice la Signora, h Lucrezia.
Lucr. Una figlia obbediente

Si rassegna,ed' acconsente,
Q unando parla il Genitor.

Il Cont. Q iiando parlo son sentito
E voglio essere obbedito. (a l Cavalier.

* z. Si Signor, cosi va b en e ,
E mefehiare ognor conviene 
L a  Dolcezza col rigor.

/V ? 1 C on buona grazia. viene dallaparte di
Lucrezia.

L«rr.
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k u c r .  M e i n  H e r r  sie kennen mich.
Witt tintt ernsthafter und bcmuthigct S tellung

R itte r .  M i r  ist leib, beförchlek n icht,  ich bin e m p - .  
findlich. Z u m  G ra se n .

D r a f .  E s  h a t  n ic h tsz u b e d e u te n ,  n e i n , ich scherzte 
n u r ,  w a n n  w o l le t  ih r  b a s  B ü n d u i ß  schlüsscn?

R it t .  Alle A u g en b l ik ,  je l a n g e r  m a n  solches v e r 
schiebet, je g rö ß e re  P e i n  e m p f in d e  ich, , a  m ir  
a l le r  E h r f u r c h t  die ich d e r  B r a u t  u n d  d em  
t e r  schuldig b in ,  sage ich e s  euch, ich k a m  die
se E h rezu gen ie ssen .

<Bv*f. J a  m ein  H e r r ,  d a s  vers tehe t  sich, ich h o b  
n ich ts  e in z u w e n d e n , w e n n  die T o c h t e r  zufrie« 
den  ist, so s t im m e ich solcher m i t  f reud igen  H e r«  
zeu bey.

R i n .  W a s  sage t  d a s  F r a u l e i n ?
Zu kukrczien.

£ » < r .  E i n e  g e h o rsam e  T o c h t e r  u n te r w e r f e t  sich 
in  a llem  de m  v ä te r l i c h e n  B e f e h l .

D r ^ s .  W a n n  ich rede ,  so will  ich a n g e h ö r e l  w e r 
den ,  u n d  d a ß  m e in  B e f e h l  vo l lzogen  w e rd e .

Zum Kitten.
3 -)  J a  m e in  H e r r ,  so ist e s  re c h t ,  m a n  m u ß  

s te ts  die F re u n d l ic h k e i t  m i t  d e r  E r n s th a f t ig k e i t  
vermischen.

p a o .  M i t  E r l a u b n i ß .  ö v  L u k re z ia .
Leck.
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L ucr. (U n  altro im broglio.)
Pnfq. H o  consegnato

Q uel che mi ha dato, ( a l Cavalier.
Il Cav. iu r te  le gioje ? (con Pasquino con allegrezza, 
Pujq, Si m io Signor.
Il Coni. E dove fono ?
Il Cav. Ma citi le ha avute ?
Pd\q. Q  t i . . .  accettando Lucr.
L«cr. Le ho vedute (pronta,

Sono belilfime 
Son fontuollime.
E a chi le D ona  
Fan dell’ onor.

Il cav. Picciola Cosà 
Per una sposa 
C h e gioje merita 
D i più ualor.

Pasq. Lucrezia 
Lucr. Z itto . 
pasq. Vorrei.
Lnc. T acete.
Il Con: C h e  cosà avete C ol seruitor ?

(a Lucrezziat
Larr. M i chiede Conto.

D i quelle gioje 
C h e à me sur date.

Patq. Le ho consegnate.
Il Con. Vorrei vederle.
l.ucr. Si vederanno.
llCon. Vederle in t o r n o .. .
toter, Si porteranno, II Con.

(Piana à Lucrezia, 
(Piano.)

(Come sopra.)
(Come sopra.)
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Euer. W i e d e r  eine neue V e r w i r r u n g .
P a s .  I c h  Hab dieses ü b e rg eb e n ,  d a ß  sie m i r  g a 

ben .  3 u m  R i t t e r .
R i t t e r .  D e n  g a n z e n  G e s c h m u k ?

Zum p a s q u in .
P a s .  J a  m ein  H e r r .
G r a f .  U n d  w o  ist s o lc h e r?
K i i tc r .  W e m  has t  d u  solchen ü b e r g e b e n ?
P a s .  I h r  -  -  -  w e i s e r  a u f  Lukrezia. 
L u c r .  I c h  h a b e  solchen gesehen,er ist sehr schön u n d  

k o s tb a r ,  u n d  e h re t  jene a n  welche e r  gescheutes 
w o r d e n .

r r irrer. D i e s e s  sind n u r  K le in igke i ten ,  eine solche 
B r a u t  v e rd ie n e t  ein viel k o s tb a h re re n  G e sc h m u k .  

P a s .  Lukrezia. I n  geheim zu Lukrezra.

E uer. S e y e  still. I n  geheim.

k>as. I c h  w o l t e  w i e  oben.

L u c v .  S c h w e i g e .  W ie  oben.

G r a f .  W a s  h a b t  ih r  m i t  d e m  B e d i e n t e n  f ü r?
Zu Lukrezia.

Huer. E r  f o r d e r t  v o n  m i r  R e c h n u n g ,  d e s  G e «  
sch m u ks  w e g e n ,  de n  er m i r  ü b e r g a b .

I c h  Hab ih r  solchen ü b e rg e b e n .
G ra f . I c h  v e r la n g e  ih n  zu sehen.
Lucr. J a  m a n  w i r d  solchen sehen- 
R i t t e r .  W i e  er  schön b i lden  w i r d .
Lucr.  D a  m a n  ihn  t r a g e n  w i r d .

G r a f .
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a 2 . Fara oran minallCott.' 
llCuv.

La mio spelino 
Tutta Brillante.
T utta in splendor:

Lucr. (Le gam be tremano  
M i b u te  il Cor.)

P ascj. D o v è  il G rem biale?
Piano à Lucrezia D a  se.

L ucr. (O  che animale.
C on  buona grazia.

IlCon. Per questo fera 
C h e sia allestito .. .

Lncr. Sarà seruito.
JlCon. Ah questa fera sarò felice.

{Paßa vicint ò Lue. ìlaprende p tr  mano.
jlCon. Piano signore. ( Ritirandola un foco»
pascj. Signor Padrone, ( Geloso di Lucrezia.
liCao. (La fòggecione mi straccia il Cor.)

Tutti.
N o z z e , n ozze, presto, presto. 
Più tradar non si dourà.
T utto è pronto, tutto, è lesto, 
E la mano si darà.

Fine dell Atto Primo.

A t >



Erste Abhaunlung. 63

& t m r  ) ^ î n  g ro fses  A n seh e n  w i r d  m eine  B r a u t
h a b e n ,  sie w i r d  noch m e h r  g län z en  a lö  Die 
E dels te ine .

Lucr. ( D i e  F üsse  z i t te rn ,  d a s  H e rz e  bebet.)
P a s .  W o  ist die S c h u r z e ?

3 n geheim ;u  Lukrezia.
Lucr. ( W e l c h  ein t u m n i e s  V i e h )  m i t  ih re r  E c ;

la u b n iß  » » - 
G r a f .  H e u t e  a b e n d  d a s  a l l e s  be re i te t  f tye.
L uir .  S i e  sollen bed ienet  feyn.
Dvittfc. N o c h  diesen A b e n d  w e rd e  ich b e g 'ü k e t  

w e rd e n .
E r  n a r r e t  sich der L u k rez ia ,  u n d  d r u t c t  sie 

bcy der  ß a u d ,
® c a f .  S a c h t e ,  sachte m ein  H e r r .

I n d e m  er ihn zurük ziehet. 
P a s .  A ch  m e in  H e r r  u n d  G ö n n e r .

D er wegen Lttkrezien ryfcrt.
tKirter. ( D i e  U n te r w m f t i c h k e i t ,  d e r  W o h l s t a n d  

fo l te rn  m e in  H e r z . ]  F ü r  sich.
2111«:

G e sc h w in d  schreiten w i r  zur  H o c h ze i t ,  
L ö n g e r  v e rw ei le  m a n  nicht.
A l le s  ist b e r e i t , frisch u n d  behende , 
R e ic h e  m a n  die H a n d .

Ende der ersten Abhandlung.
An-

1
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A T T O  S E C O N D O .  

S C E N A  I.

Cam era della Contessa M arianna. 1 
Jlarianna, e Coflanza

Costa. T J f o  piacere Sorella,
. f r i  Di ritrovarvi sola,

Se mi date licen za ,
V  ho da dir qualche cosa in confidenza. 

M a r. Parlate pur, fra noi 
N o n  vi è rag ion , che scemi
La confidenza ancicha.

Cosi. Mi consólo ,
Prima d 'ogn’altra cosa ,
C h e  o g g i , o dimani voi sarete sposa,

Asari, lo ?
Cojla. C hi dunque ? voi stessa,

V oi,  ch e  sia per amore » 6  per d o v ere ,  
Prometteste la mano al Cavaliere.

M ari. Io ? chi lo dice ?
Costa. Il Genitor contento »

C h e  avete in sua presenza 
D ato l'assenso a queste nozze,

m
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Andere Abhandlung.
Erster Auftritt.

Zimmer der Fraule M arianne. 
Marianne, und Lonstanzia.

f reue t  mich S c h w e s t e r ,  d a ß  ich dich 
a lle in  a n tr e f f e ,  w a n n  d u  e r l a u b s t ,  so will  ich 
d i r  w r tó  in  V e r t r a u e n  sagen.

M a c .  R e d e  frey, d u  has t  keine U rsach  de ine  a l te  
V e r t r a u l i c h k e i t  gegen  mich zu v e r m in d e r n .

Confi .  E g  e r f r e u e t  mich v o r  a l len  ä n d e r n ,  d a ß  du 
heu te ,  o d e r  m o r g e n  eine B r a u t  feyn w irs t .

M a c .  I c h ?
C o n f i .  W e r  so n s t?  D u  selbst, die d u  de ine  H a n d  

e s  seye a u s  Lieb o d e r  Z w a n g ,  d e m  R i t t e r  zu- 
gesager h a s t .

M a r i a .  I c h ?  W e r  sa g t  dieses .
Confi. D e r  V a t e r ,  d e r  sehr zufrieden ist, d a ß  d u  

in  seiner G e g e n w a r t  d e ine  E in w i l l i g u n g  in die
se E h e  gegeben.

E tatari».



6 6  A T T O  S E C O N D O ,

Aiari. ( O h cieli !
Sto a veder , che Lucrezia.
M i abbia posta in impegno.)

Costa. Avete forse
Cangiato di pensier ?

M ar. N ò , nò parlate.
C he volevate dir? 1 singer conviene,]

Cosi. E sé la man voi date al C ava lier .. ,  
JMar. Lucrezia 

Vorrei poter veder.
Costa. Per conseguenza. . .

Alar. E ben ?

Costa. Voi laseiarete Leandro in libertà.

M ar, Che ? Voi V amate ?

Cosi. Ah si, ve lo confesso.
L ’amo teneramente.
Ei non sà ancor,niente.
T acq u i, vi rispettai, ma adesso p o i . . . 

M ar. L ean d ro ... che diro? non è per voi. 
Cosi. Perche ?
Mar. Non mi obbligate 

A parlar d' svantaggio.
Costai, O h questa è bella !

O h  che cara sorella !
Capisco il buon amorei
Ad un U mano, ed* a quell* altro il core.
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M a ria . ( ! )  H i m m e l  ! n lrn  feheich , d a ß  mich k l i '  
krezia tn eine V e r w i r r u n g  gefezet h a r .)

Conft. H a s t  d u  vielleicht de ine  G e d a n k e n  schon 
w ie d e r  g e ä n d e r t ?

M a ria . N e i n , g a r  n ich t .  S a g r  n u r  w a s  d u  
h a s t  sagen w o l len ,  (ich m u ß  mich verstellen .)

konst. U n d  w e n n  d u  de m  R i t t e r  de ine  H a n d  
g i e b e s t . . . .

M a r i a .  ( I c h  w olle , daß ich Lukrezien sehen
k ö n n te . )

Confi. W i r s t  d u  f o lg l i c h . . .
M aria»  E s  ist g u t .
Const. L e a n d e rn  Die F r e y h e i t  lassen. 
M a ria . M a s ?  liebest Du i h n ?
Confi. A ch  frevlich! ich gestehe e s .  I c h  liebe ihn  

recht z ä r t l i c h ;  e r  w e i s e s  a b e r  noch nicht. I c h  
h a b e  e s  w e g e n  d e in e r  verschw iegen . A lle in  
j jo  -  -  -

M a ria . L e a n d e r  -- -  -  ( w a s  soll ich sagen )  L e a n 
d e r  ist n ichtS f ü r  dich.

Confi. W a r u m ?
M a r i a .  Z w i n g e  mich n ich t m eh re reS  t u  sag en .
Confi, j ) !  d i e s  ist schön! d a s  ist eine liebe T c h w e -  

s t e t ,  ich verstehe ih re  seine Liebe sc h o n ;  e inem  
w il l  sie ih re  H a n d ,  Dem ä n d e r n  a b e r  ih r  H e r z e  
schenken.

E  a W en n
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Se lo dico al Genitore 
Vi farà mutar pensier,
Ma non uoglio far rumo e 
Vi vò bene, e vù tacer :

Via sorellina.
Siate borsiti»,,
S’io fon Amante 
C he male c ’c’ ?
U no per voi 
L'altro per ine.

N o? non volete?
Vi pentirete,. », - - ■
Pensate al stim olo,
C he or mi trattien,
M a che ogn i vipera  
U à il suo vclen.

1 parte. 1

SCENA IL
A i  ari am a poi Lucrezia.

Mari. c e c o  la Piam» mia
C . Discoperta, palese ; eccom i alfine,

Per opra di Lucrezia,
Mendace. Ingannatrice, _
Nel caso rio di rendermi infelice,

Lucr; Presto, presto, Signora . . .
M uri. Ancora ardisci.

C o m p a r irm i i n a l i t i ?
Lucr, O h ,oh ,che cosà e flato?

Mari,
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W e n n  id) e s  d e m  '3* a  rer s a g e ,  b r i n g t  e r  
dich geryiß a u s  a n d e re  G e d a n k e n .  
A lle in  ich will  kein © eróse  m a c h e n ;  
I c h  roiil d i r  u i  Liebe schweigen. D o c h  
sage m i r  liebste S c h w e s t e r ,  w a s  soll 
eS denn  UebleS f e y n ,  w e n n  ich a u c h  
v e r l ie b t  b in  ? E s  k a n n  ja  ich e inen , 
u n d  d u  einen n e h m e n .  N i c k t  w a h r  ? . .  
D u  rnilil n i c h t ,  eS w i r d  dich r e u en .  
B e d e n k e ,  n u r  die T r i e b e ,  b i s  mich 
r e iz e n ,  u n d  denke zugle ich , d a ß  jede 
N a t u r  G i f t  bep  sich fü h re .

G«h«r ab.

Anderer Auftritt.
Marianne, hernach Lukrezia.

M a c .  Dì un  ist m eine  F l a m m e  v e r r à  r h e n ,  n u n  
sehe ich mich d u rch  die lü g en h a f f re  u n d  b e t r ü g e 
rische Lukrezia v o l lk o m m e n  unglüklich .

Lucr. Geschwind, geschwind gnädige F r ä u le .. . .
Maria. D u  bist noch so keck vor meine Augen 

tu treuen î
8wr. N un  w as ist denn geschehen?

E  3 . Maria.
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M m . Ecco precipitato
il mio cuor, l’amor mio per tua cagione. 

Jjucr, Voi auetc ragione.
Consesso; hò fatto male; non dovea 
Deluder vostro Padre 
Schernire il Cavalier, far, chea Leandro 
D i parlare con voi foste permesso ;
E  molto meno adesso
Dovea farlo venir, per concertare
Con voi qualche disegno.
Mi Cavo dal impegno.
Brava, Signora mia.
Voi avete ragion lo mando \ \a .( in  atto d ip a n in  

M tri. Chi ? ( arrestandola.
Lncr. Leandro.
M<or. D ov. é ?
Lucr. Nell* Anticamera.
M«ri. Lucrez'a, per pietà.. .
Lncr. No, nò, e finita.

Lo voglio licenziar fon tropo ardita.
( in atto dipaatire,

Mar, Fermati ; oh Dio! perdona. . .
Li«r. Oh povera Padrona !

Mi fate compaflion. Voi non sapete...
Basta tutto saprete.
Parlate con Leandro,
Or ve lo mando qui. Farò la guardia 
Perche non venga alcun ; ma fate presto. 
Concertate con lui, ch’io farò il resto.

{partt.
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M a r i a .  M e i n e  Liebe u n d  m ein  H e r z  ist uonz n ie

dergeschlagen , u n d  d ie s  a u s  de ine r  S c h u l d .
Lucr. S i e  h a b e n  r e c h t ,  ich gestehe e s ; ich h a b e  

übel gekhan . I c h  h a t t e  ih ren  H e r r n  V a t e r  
n ich t h in te r  d a s  Licht fü h re n ,  u n d  de» R i t t e r  

n ich t zu in  N a r r e n  h a b e n  sollen ; I c h  h ä t t e  Le
a n d e r n  keine G e leg e n h e i l  m ir  I h n e n  zu re d en  
m ac h en  sollen ; v ie lw en ig e r  h ä t t e  ich ihn  jezt 
sollen k o m m e n  lassen, such m i t  ih n en  zu b e r a th -  
fchlagen. I c h  w ill  m ich  v o n  Dieser V e r w ü k .  
l u n g  loß  m achen .  S i e  h a b e n  v o l lk o m m e n  
rech t  g n ä d ig e  F r ä u l e ,  ich w il l  ihn lortschiken.

w i l l  gehen.
Maria. W e n ?
Lucr. L e a n d e r n .  
M a r i a .  W o  ist e r ?  
Lucr. Z n  d e m  V o r z i m m e r .  
M a ria . L u k r e s ta ! u m  d e s  H i m m e l s  w illen . 
Lucr. N e i n  ne in ,  e s  ist a l l e s  a u s .  I c h  w i l l  ih m  

de n  Abschied g e b e n ; ich b in  g a r  zu keck.
w i l l  w ieder gehen.

M a r i a .  Ach ! bleibe h ie r .  V e r g i b  m i r  -  .  -
Lucr. D  a r m e s  F r ä u l e i n  ! ich b e d a u r e  sie. S i e  

wissen nicht -  -  -  g e n u n g !  S i e  w e rd e n  a l l e s  
e r f a h re n .  S p r e c h e n  sie m ir  L e a n d e r n , ich 
w e r d e  ihn  gleich herfchiken. I c h  w e rd e  o b a c h t  
g e b en ,  d a m i t  n i e m a n d  ü b e r  sie ko m m e .  A l le in  
m a c h e n  sie h u r t ig .  M a c h e n  sie n u r  ih re  V e r 
a b r e d u n g e n  , das ü b r ig e  will  ich ü b e r  w ich  
nehmen. S c h e r  ab.

E  4  D rit«
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jflariatma poi Leandro.

o non su, che pensar . .  ma vien Leandro 
Sa piò forse da lui . . .  Deh per pierade, 
Consolare il mio cuor.

LtanJ. tìltiesti momenti
Son prezi ozi per noi. Non li perdiamo,
Ne in querele, ne in pianti ,'udite, ocara.
Di Lucrezia un progetto ;
Secondarlo convien 

Mari. Si, lo prometto.
Ltand. Il Cavalier veduta 

Ha la vostra Germana,
E par che non le spiacc?a.
Al genitore infaccia 
Cedete a lei quel dritto,
Che natura vi die. Cedete a lei 
La preminenza delle nozze, e poi 
Amor col tempo Opererà per noi.

M ar. Per si bella speranza 
Cederei à Costanza.
I miei dritti non sol ma de mici giorni,
Ma della vita mia la miglior parte.
Ma inutile è il pensier, vana è l’ impresta,
Poi che sò.che di voi, Costanza é accesa,

SCENA

Lea».
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Dritter Auftritt.
M a r i a n n e  t m d  L e a n d e r .

M a r .  w e is  n ich t,  w a s  ich denken soll -  - -  
N u n  k o m m t  L ea n d e r ,  vielleicht e r f a h r  ich e s  
v o n  ihm  .  -  -  Ach I h a b e n  sie M i t l e i d  m ir  
m i r ,  t rö s ten  sie m ich.

Lear,. D i e s e  A u g e n b l ik e  sind f ü r  UNS kostbar-  
2 V i r  müssen sie nicht in K  lagen ,  u n d  T h r a n e n  
V erl iebren . H ö r e n  sie m eine  Liebste.' Lukre: 
z ia b a r  e inen A nsch lag .  W i r  müssen ihn u n ;  
te rs tù jen .

M aria. J a ,  ich verspreche es .
Lcan. I h r  F r ä u l e i n  S c h w e s t e r  h a t  den  R i t t e r  g e ;  

se h e n ,  u n d  e s  sche ine t ,  d a ß  er ih r  nicht m iß 
fa ll t .  T r e t t c n  sie ih r  v o r  de m  V a t e r  d a s  
R e c h t  a b ,  d a s  die N a t u r  ihnen  zuges tand en .  
T r e u e n  sie ih r  de» V o r z u g  zu r  E h e  a b ,  de n n  
ich hosse, d a ß  die Liebe m i t  d e r  Z e i t  fü r  u n s  
doch noch w irk en  w i r d .

M a r i a .  F s s re in ^  so süsse H o f f n u n g  w oste  ich E o n ;  
f tans ten  nicht n u r  a llein  m ein  R e c h t ,  so n d e rn  
ü b e r  dieses noch ein g u t e s  T h e i l  m e in er  Le
benszeit  a b t r e t t e n .  A lle in  dieses ist ein v e r 
geblicher G e d a n k e ,  e s  ist e in  eit les U n te r n e h .  
m e n ;  D e n n  ich w e i s  g a r  zu sehr, d a s  C o n ;  
s tanzia  von  ihnen e n t b r a n n t  ist.

E  5 Lean.
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Lcani. Di me ?
Mar. Si, da sé stessa

Mi hà scopertoti suo cor.
Leand. ÖLual fondamento 

Puore avere il suo amore ?
M ari. 11 merto vostro 

Che l’accende a ragion.
Leand. Saprò io stesso

Di (ingannar le tue speranze ardite.
M ari. Nò celate l’arcano, e altrui nol dite 

L ’imprudenza potrebbe 
Tutto precipitar. Solo à Lucrezia 
Confiderò il misterio ;
Scorgo, ch’ella mi è fi da, e in lei sol spero.

Fra tante rie procelle 
Fra tanti gran disastri 
Confido sol negl* Astri 
La Calma ritrovar.

SCENA IV.
Leandro, poi il Cavaliere

Leoni.E ^ c o  un nuovo disastro,
Ch* io prevedere non potea. Costanza 
Sconvolgere potrebbe

Il Cav. A m ico
Leand. (O h C ic li!

Il Cav,
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kean. v o n  m i r  ?
M aria . J a ,  sie entdekte  m ir  ih r  H e r z  v o n  sclbsten.
Lean. A u f  w a s  k a n n  sich w o h l  ihre  kiebe g r ü n d e n ?
M a ria . I h r e  V e r d i e n s t e  sind d e r  G r u n d  d a r z a .
kean. S o  w ill  ich ih r  denn  selbst die falsche H o f f :  

n u n g  benehm en .
M a r i a .  N e i n , h a l t e n  sie d a s  Geheim nis}  noch 

v e rb o rg e n ,  sagen  sie e s  n ie m a n d e n .  D i e  U e -  
be r leg en he i t  k ö n n te  a l l e s  v e rd e rb e n .  Lukrezien 
n u r  will  ich e s  a n v e r t r a u e n  ; S i e  ist e s  a lleiti ,  
a u f  die ich mich verlasse.

U n te r  so f i e l e n  U u g lü k sw e l le n ,  u n d  W i e :  
d e rw ä r r ig k e i t e n  hoffe ich v o n  denen  G ö t 
te r n  doch noch eine glükseelige Z u f r ie 
d e n h e i t .

G c h r r  ab.

Vierdter Auftritt.
Leander, und der Ritter.

k « n b . 8 ! b e r n i a l  ein n e u e s  U nglük , d a ß  ich n ich t  
vo rsehen  fo n te .  C o n s t a n z ia  könnte  leicht a lle  
unse re  A nsch läge  zers tö ren .

W irk e r .  s $ e i n  ^ r e u n j) 1

6tan- (O  H im m el!)
R i t t e r .
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Il Cav. H o bisogno di voi.
Leand. C h e far poss’ io 

Pel S ig: C avalier?  
i l  Cav. Per la mia sposa,

Vorrei dal vostro ingegno
D 'un  ricca mo di gusto un buon disegno1.

L on d . S ign Ö r...
Il Cav. Vi pagherò  
Leand. M a . . .  ha pur sentito 

La Padrona, e la serva,
Mal contente di me.

Il Cav, C iò  non im porta;
Le D onne qualche volta 
Son troppo delicate.
Al tavolino andate.
E ccovi il calamaio, eccovi un foglio.
Q uel che sapete far vedere io voglio.

leunâ. N o ho tem po, S ig n o re ...

Il Cav. Ad un mio pari.
Cosi non si risponde: un uom , che paga  
Vuol essere servito. In mia presenza 
Fate quel che sapete.
O  vel g iuro , di qua non useirete.

Lcand. ( Misero me, se il C onte
Mi trova in queste stanze ' ) M a . . .  perdoni..» 

Il Cav. Non ascolto ragioni.
Uno schizzo da voi preten do ,  e vogjio.

Lcand,
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DV<i<t. I c h  h a b e  ihn  nö th ig .
k«sn. I n  w a s  k a n n  ich Ihnen d ie n e n ?
SRittcr. I c h  w o ll te  v o n  seiner Gefchiklichkeit ein 

M u s t e r  zum  sticken vo n  Dem besten G e s c h m a k  
f ü r  » .e ine  B r a u t  h a b e n .

bean. M e i n  H e r r  -  -  -
W itter. I c h  w e rd e  ihn  d a f ü r  bezahlen.
kcan. Allein  . . . .  S i e  w e rd e n  w o d l  g e h ö re t  hafieti, 

d a ß  die F r ä u l e  u n d  Dus t lu m m trm c iD c l  übe l 
m i t  m ir  zufrieden  sind.

R i t t e r .  D a s  versch läg t  n i c h t s ;  D i e F r a u e n z i m »  
m e r  sind zuw eilen  e rw a ö  e igenstnnìg . G e h e  
e r  n u r  zum  Tisch , e r  w i r d  Z a p p l e r  u n d  D i n r  
tenzeug  d o r t  f inden .  I c h  w ill  s e h e n , w a s  
e r  k a n n .

Lean. I c h  h a b e  keine Z e i t .  •  - -
R i t t e r ,  A lso a n t w o r t e t  m a n  keinem m e in e s  glei. 

chm . E i n  M a n n ,  welcher z a h l e t . w il l  a u c h  
bed ienet seyn. I n  m ein er  G e g e n w a r t  w a c h 
er ,  w a s  e r  k a n n , od e r  ich schwöre ih m s , e r  
soll m i r  g e w iß  v o n  h ier  ko m m e n .

kean. ( I c h  h i» v e r lo h re n ,  w e n n  m ich d e r  G r a f  in  
diesem Z im m e r  findet,) verzeihen sie doch  -

R i t t e r .  I c h  h ö r e keine E n ts c h u ld ig u n g e n  a n .  E i 
ne n  A b r je ß  w ill  ich v o n  ih m  h a b e n .

Lean.
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Leand. (  Forza è prouarmi, per uscir d’ìmbroolio)
Va al t ti nol, e siede 

C h e disegno vorrebbe?
Il Cav. A gusto vostro.
Leand. Per esem pio ?
Il Cav. Su uia principiate ;

Vedrò.
Leand. (S o n  fuor di m e )

SCENA V.
Il Conte, e detti.

I l C av.C ^jO m c ! [Leandro qui ? C om e perche ? 
Leand. (Son perducto. )  (Sialza dal Tauòlin.
Il Cav. Lasciate.

C h ’ei mi| faccia undisegno. (.al Conte.
II QÌon. E qual disegno ?
Il Cav. D i un ucstito nouel per la mia sposa.
Il Con. C hi? costui ?
Il Cav. N on è egli

U n buon disegnatori 
Il Con. Lasciate! fare,

(V i accorgerete poi, '
Qual disegno, ei farà s o p r a  di noi. 

kean. Scusatemi S ig n o r . . , .  ( al Conte.
1/ C eUt
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L e u n .  ( E s  geschihet m ir  G e w a l t .  ich m uß ed tra» 
gen, um  mich a u s  der V e rw ir ru n g  zu ziei en.) 
( S « ; i  5<p zun, L if tt-)  W a s  für ( in  M u s te r  
wollen s ie? 

b i t t e r .  N a c h  feinem Gefallen, 
kr un. B e y  einem Gleichen ?

F a n g  er n n r  an ,  ich werde sehen -  -  -  
Leand. ( I c h  bin ausser n t irJ

Fünffter Auftritt.
(Staff und v o r ig e .

G raf . ? Leander ist hier, und  w a r u m ? 
Lean. ( R u n  ist es um  mich geschehen.)

S « e h e k  v M Tische a u f.
Sdttcc. Lasset ihn, er macht m ir ein M u s te r .

Zum G rafen.
Draf. W a s  fü r  ein M u s te r ?
9Uvtc. Z u  einem neuen Kleid für meine B r a u t .  
® r«f. D ie se r  d a ?
Lìiktrr. I s t  er nicht ein guter Z eichner?

Lasset ihn n u r  machen, ( ih r  w erdet innen 
werden, w a s  er für einen Abrieß über euch a u S -  
arbeiren w ird .)

2«an. V er le ihen  sie m ir  Stirn G ra fen .
G raf.
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Il Con. M i mér^uiglio
C h e abbiate L'arditezza,
D i persistere an cor, senza rossore,
D i venire in mia casa a far L ’amore.

Lucr. Vi domando perdon . . . .

Il Cav. Via non C ’è m ale. al Caute.
S’cgli è da maritar, non è gran C olpa, 
C h ’eg li faccia l’amore a una fanciulla.

Il Con Voi parlate cosi ? (al Cavalier con mcrauigli*

Il Cav. Cosi ragiono,
P erch è  son g iu s to , e g a la n t uom o io son§,

Lucr. (T em o, spero,! n on sù .)
Il Con. M a voi, Signore,

C he douete sposar la mia figliola, 
Voi'parlatCjCosi ?

[ A l  Cavalier con più forza.

Il Cav. C h e im porta a  mè ? . .

Il Con. C h e importa a voi ?

[Scaldandoti,
I l Cav. C h e im p orta ,

S’io Sposo la .Padrona ,
Ch'egli sp osi, se vuol, la Cameriera.

Leand. Si S ig n o r , Lucrezia:

Il Con, Questa è iun altra sfaccenda.

Fin
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G r « f .  I c h  v e r w u n d e r e  mich ü b e r  d ie  K eckheit,  
d a ß  ih r ,  o h n e  schernitori) zu w e r d e n ,  euch noch 
h ie r  v e rw e i le t ,  u n d  d a ß  ih r  noch in  m e in  H a u S  
zu b u h le n  k o m m e t .

L«and. I c h  h i t te  u m  V e r g e b u n g - - - - - -
K i t te r .  W a r ;  ist e s  d e n n  H e b e ls  ?  w e n n  e r  schon 

h e ir a k h m ä ß ig  ist, so is ts  j a  keine grosse S ü n d e ,  
w e n n  er ein M ä d e l  g e rn e  sieht.

<$3vtif. A lso sprechet i h r ?
Zum Rirrcr mit Verwunderung.

R i t t e r .  A lso  sprich ich, w e il  ich ein ge rech te r  u n d  
billiger M a n n  b in .

Lcand. ( I c h  fü rc h te ,  ich hoffe; doch w eis  ich 
n ich t -  -  )

D r a f .  A b e r  m ein  H e r r ! i h r  sollt m e in e  T och te r  
b e irach en ,  u n d  ih r  re d e t  a u s  solche A r t ?

Sun, R itter, etw as hizig.
R itte r . W a S  ve rsch läg t  cs  m i r ?
G ra f . W a s  es euch verschlägt?

Ganz aufgebracht.
R i t t e r .  W a s  ist m i r  d a r a n  g e le g e n , w e n n  ich 

d a s  g n ä d ig e  F r ä u l e i n  e h l ig e ,  d a ß  er h e rn a c h  
d a s  K a m m e r m ä d e l ,  w e n n  e r  w i l l ,  h e i r a c h e t -

4-eft». J g  H e r r  G r a f ! d ie  öukrez ia .
D ra f .  D a s  ist ein a n d re s  K o r n .  I n f o  w e i te rs

3  (au*
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Fin qua glielo concedo. al Cavalier.
[ V oglio dissimular, ma non lo credo) da Se.

I l Cav. E di chi credeuate,
C h ’egli fosse invaghirò? al Conte.

Il G w .C h c sò  io?
Confesso L’crror mio. N on  sò che dire. 
C erto , che in questa casa 
N on putSun disegnatore,
C h e  per la sema concepire affetto.
(N on  vuòjCheil Cavalier entri in sospetto.)

Il G w . C om patitelo adunque. Io Io proteggo,
E  a uni lo raccomando ; al Conte.
E  uoi del mio C om ando a Leandro. 
Siate veloce esecutor. Io voglio  
U n  d isegno . . .  U n d isegno . . .  verbi grazia. 
F a ro  con precisione, e buona grazia. 

Figurateli! un vestito 
Fatto c o m e . . . .  un gran vestito. 
Riccamato a tutta m o d a ,
Fianchi, liste, schiena, e coda.(a Leandro, 
A h  ch e dite? penso bene ?

al Conte.
M a C on u ’ene im m aginar, a Leandro, 
Intrecciar Colla verdura,
Vn pochin d'Architettura.
F io r i, fru tti, ed'Animali,
E  le piante principali,
T ra  le quali, voglio  unite,
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l a u b e  ich eS ih m ,  (Z u m  % ' t t e r . )  (indessen lasse 
ich e s  h in gehen ,  a l le in  ich g l a u b  eS n ic h t . )

v o r  sich.
R i t t e r .  I n  w e in  m e y n te t  i h r  d e n n ,  d a ß  er v e t ;  

liebet w ä r e ?
tßtflf. W a s  w e i s  ich, ich bekenne m e in e n  F e h le r ,  

ich w e i s  n i c h t ,  w a s  ich sagen soll. D i e s  ist 
g e w iß ,  d a ß  ein Z eichne r  in diesem H a u s e ,  sich 
in n i e m a n d ,  a l s  in ein D i e n s t m ä d d  verlieben  
k a n n .  ( I c h  w os te  n ich t,  d a ß  d e r  R i t t e r  a u f  
e inen V e r d a c h t  k o m m e n  folce.)

R i t t « .  I c h  n e h m e  mich seiner a n .  E r b a r m e t  
euch ü b e r  ihn .  (Z u m  © r a s e n . )  U n d  er ! fü h re  
er b a ld  a u s ,  w a s  ich ihm  a n b e fo h le n .  (Zu Le- 
onb tcn .)  I c h  w il l  ein M u s t e r . . .  zum  B e y s p i e l  
ein schönes u n d  n e t t e s  M u s t e r .  S t e l l e  er sich 
ein K le id  v o r ,  w e lches  g e m a c h t  ist, w ie  . . . e i n  
»rosses K le id ,  w o  a l l e s ,  de r  R a n d ,  d ie  S e i ?  
tencheile, die R ü c k e n c h e i ie , u n d  de r  S c h l e p p ,  
gan z  nach  d e r  M o d e  gestickcc ist. (S u  S ta n d e rn .)
W a s  sag t  ih r  d a r z u ?  ist e s  n ich t  g u t  im ö g e .  
d a c h t?  (Zum ©rasen.) Allein m a n  m u ß  sich a l .  
leS e inb iiden . ( Z u  Leandern.) E s  m u ß  h in  u n d  
her G r ü n e s  e in g e s t re u e r ,  ein w e n ig  B a u k u n s t ,  
B l u m e n ,  F r ü c h t e ,  V i e h s t ü k e .  u n d  d ie  H a u p t »  
gewächse a n g e b r a c h t  seyn , b e so n d e rs  w il l  ich 
diese Z w e i g : D e n .  Ä V eins tok  u n d  d e n  U lm  

F  2  b ä u m ,
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Q ueste due : l’O lm o , e  la v ite  
A h che dice? Un Testim onio.

Al Conte,
D el fecondo matrimonio 
Sul vestito ha da spicar.

(parte.

SCENA VI.
il Conte, eLcandro.

Il Con. C ^ R a  che noi siam soli.
Signor disegnato!-, parliamo chiaro.
Voi mi date ad’intcndere  
L u c id e  per lanterne 

Lcan. E cco Lucrezia istessa,
Dom andacelo ad’essa. 

v  Ella dirui potrà s’io dico il vero.
( Seconderà la mia inuenzione, io spere

SCENA VII.
Lucrezia, e Detti.

Il Con. E n ga , v en g a , Signora, a Lucrezia> 
M i consolo con lei. Leandro adunque 
Perduta la speranza 
D i posseder mia f igl ia,
Arde al vago splendor delle sue C ig lia ?

Lucr.
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b a im i  v e re in ig e t  h a b e n .  W a s  sage t  ih r  H e r r  
G r a f ?  ( Z u ,n  G r a f e n . )  E r  (oll noch d a r z u  e in  
Z e u g n i ß  e in e r  f r u c h tb a r e n  E h e  a u f  D a s  K le id

Graf. 3  it Herr Zeichner! weil wir allein sind, 
wollen wir deutlicher miteinander sprechen. 
I h r  mahlet mir die Demmerung beständig 
als eine Morgenröthe vor.

Leand. D a  sehen sie Lukrezien leidsten, fragen sie 
sie. W on ihr können sie erfahren, ob ich nicht 
wahr rede. (Ic h  hoffe, Vast sie meiner Erftn- 
düng nachhelfen wird.)

om m e, komme meine Kleine. Ich  
freue mich mit dir, Leander, nachdeme er die 
Unmöglichkeit meine Tochter zu besizen einsie: 
ver, ist alio von denen reizenden S tra h len d es  
ner Augen entzündet w orden?

ausjeichnen. G eh st  ad.

Sechster Austritt.
Der Graf, und Leander.

Siebenter Auftritt.
Lukrezia, und vorige.

Euer,

I
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Lucr. Leandro di me amante?
Leand. Si Lucrezia 

Dite la Verità.
Passa nel mezzo Vicino à Lucrezia

Lucr. Se hò adire il vero.
Son pronta, e lo dirò, questo signore 
D i me si prende gioco.
Egli non pensa a me punto, ‘ne’poco.

/ /  Con. Come! voi m’ingannate ? a Leandre,

J.eajJ. (  Ahi me meschino ?)
Lucr .(N o n  mi voglio  imbrogliar coJmioPasquino.

J l Con. Per chi adunque vien quà ? P erche si finge  
D isegnjror ? quale d iseg n o  ha in mente? 
P resto , d im m i, favella. A h son furente.

a Lucrezia.

Lucr. Tutto vi scoprirò.

Leand. Sa ni» parlate,
Tradite, assassinate
C hi si fida di noi. a Lucrezia.

Lucr. Si mio signore, a Leondso.
Son »tonane d’onore.
Voglio tutto sudar. Signor Padrone.

Passa t'Siacosia al Conte, 
Aspettate un pochino,

Voi
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Lucr-. L e a n d e r  soll m e in  L iebhabe r  fc y n ?
Le n .  J a ,  Lukrezia , sage t  n u r  d i e ' W a h r h e i t .

Geher tiiitttn durch zur L"kr»;ia.
l lucr. W e n n  ich d ie  W a h r h e i t  reden  soll, so will  

ich es  gle ch t h u n .  D i e s e r  H e r r  m a c h t  sich n u r  
e inen S c h e r ;  m ir  m ir .  E r  h a r  n ich t den g e 
r ing s ten  G e d a n k e n  a u f  m ich.

G r a f .  W i e !  ih r  w o l le t  b e t r ü g e n ?
du Leandern.

Lean. (O  ich Unglüklicher!)
L»er. (Ich  will es mit einem Pasquin nicht ver

derben.)
G r a f .  W a s  U rsachen  k ö m m t  er also h e r ?  W a 

r u m  g ieb t  er sich f ü r  e inen Z eichner  a u s  ? E r
- muß gewiß einen R i ß  im K o p f  h a b e n ? Also- 

gleich sage es mir, rede. Ich  werde sonst uo; 
sinnig. Sur Lukrezia.

Lucr. Ich  werde ihnen alles entdeken.
Lean. R e d e t  nur, verpachtet und tödtel immer je

nen, d e r  sich euch anverrrauet. -
Sur llukrezta.

Luer. J a  mein H err, ich bin ein ehrliches M ä 
del, ich will alle<$ offenbahren. Gnädiger H err ! 
(«eh er  zum (Brosen.) verziehen sie ein wenig, 
sie werden Die Liebe dieses S tu jerö  schon, er
fahren.

§ 4  3 «
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Voi saprete l'amor di quel zerbino.
Si guardatemi b e n , non ho paura.

a L eandri,
N on  son qual mi credete.
(Secondatem i pure, e'non temete. )

Piano a Leandro.
Partt,

SCENA Vili.
Leandro, ed i l  conte.

Leand. Î N te n d e r la  non so’ ]
Il Cnn. C orpo di Bacco

N on sono un Babbuino.
So il uostro antico amor, vedo, C onosco, 
La Pcttulanza uostra, e  saprò bene 
Vendicarm i di voi, qual si conviene. 

Leand. Signor non m‘insultate , . . .

SCENA IX.
Lucrezia, Cojlanzia, e detti.

Luer, Eh venite con me, non dubitate.
Signor, se voi volete. (  a Costanza,
Saper qual sia la Bella»
C h e Leandro ferj.
D ate un occhiatina ; Eccola qui. (  al Conte.

I l Con.
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J a  sehen sie mich n u r  a n ,  ich fu rch te  mich g a r  
nicht. ( Z u  Leandern.) I c h  b in  nicht die, f ü r  die 
sie mich h a l ten .  ( V e r l a s s e n  sie sich a u f  mich, 
v e r ja g e n  sie n icht.)

Leise zu Leandern und gehet ad.

Achter Austritt.
Leander und der G raf.

L e a n . s $ c h  k a n n  sie g a r  n ich t  ve rs teh en .)
(Bvuf. Z u m  H e n k e r ,  ich bin doch kein T ö lp e l  n icht.  

I c h  w e is  e u re  a ire  L ie b e , ich sehe u n d  kenne 
e u re  S c h a lk h a f t i g k e i t .  A l le in  ich m e rd e  mtch 
a u f  eine b illige A r t  zu rä ch e n  wissen.

L c a n d .  H e r r  G r a s !  w e t te n  sie m i r  nicht so n a h e . . .

M unter Austritt.
Lukrezia/ Lonstanzia/ und vorige.

L u e r . j f t o m m e n  sie m i t  m i r ,  zweiflen sie n icht.  
W e n n  sie wissen w o l len ,  welche S c h o n e  L e a n :  
d e r s  H e r ;  v e r w u n d e t  h a b e , sehen sie sie a n ; 

H ie r  ist sie. Zum  G rä f in .
F  $ G rass

I
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IlCont. L'im pegno,
La paroî», l'onor. tutto volea
C n ’io serbassi Marianna al Cavaliere i
H o fatto il mio d overe,
O r riprendiamo l'amicizia nostra.
Se il bramate, Signor, Costanza è vostra.

Cost. Cosa dira !

Leand. Non $ò che dire.

Il Con. Parlate. [ à Leand,

L tur. Ah se esitate anche an minuto.
Vi assicuro Signor, siete perduto. ( à Leand. 

Cost. Mi par s’egli m'amasse,
C h’ei dovrebbe parlar. Mala Germana 
proibito l’a u r a . ( versoLead.

Lucr. Non lo vedete?
Seguitando à tacer voi vi perdete, à Leandre• 

IlCun. C he? voi farsi pregar ? le mie figliole. 
Non fono in questo caso.
O  Faccia il suo dover, socio le aggrada,
O  mi levi il disturbo, e se ne vada.

L«and, S ig n o r .. ,  al Cont,
L uer. Ve la domanda. al Conte.

Leand. Ah S ig n o r ,.. .

Lucr.



Andere. Abhandlung. 91

© r a s .  W i e  ?  S i c h  ve rw u n d e rn d .
( O  H i m m e l ! )

Confi. ( W e l c h e  F u r c h t !) h e i m l i c h ; u r  L"krc;?».
Sucv. G e s te h e n  sie n u r  a u f r i c h t ig  ih rem  H e r r n  

V a t e r ,  w a s  sie m i r  erst kürzlich, a n v e r r r a u e r  
h a b e n .  ( Z u r  C onstan ;,» .)  U n d  sie, c n i i t e t  
H e r r  e r r in n e re n  sich dieses U m s t a n d e s , u n d  
i a u g n e n  eS, w e n n  sie H e r z  d a r z u  h a b en .

Z u  Leandern.
<Braf. D i e s e s  ist eine N e u ig k e i t ,  w o r ü b e r  ich er» 

s tau ne .  W ä r e t  ih r  n ich t M a r i a n n e n s  Lieb
h a b e r  ? Z u  Leandern.

L eand . J a  H e r r  G r a f .
* W .  U n d  ist ist e r  in ih re  schöne u n d  geschiklü 

che S c h w e s t e r  ve r l ieb t .
C<w(t, ( G l a u b s t  d u ,  d a ß  e r  m ich  l ie b e ? )

Acimlich zur Lukrezia.
t u c r .  ( I c h  b in  g a n z  versichert.)

Z u r  Constan;,».

Ecnst. ( I c h  w o l l te  eö v o n  ih m  selbst h ö re n .]
W o h l a n !  e rk lä re t  euch L e a n d e r ,  e s  k a n n  

fcvn, d a ß  l'kl) w e g e n  C o n s ta n z ie n  nicht |o  v iel  
S c h w i e r i g k e i t e n ,  a l s  w e g en  de r  ä n d e r n  findest 
w e rd e n .

keand. ( I c h  U nglüksc l ige r .)
Grass.
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Il Cont. C om e? ( meraviglian dazi,
L ean /. ( O h  C icli ! )
Cost. ( O h  paura ) ( piano à Lucrczi*
Lucr. Confessate a drittura

Al vostro G enitor q u e l, ch ep och ’ anzi 
M i avete confidato. ( à Costati'<
E voi Signor garbato,
Al Caso riflettete,
E negatelo p u o i,se  cuore auetc ( h Leandri 

Il Cont Q uesta è una n o v ità , che mi sorprende. 
N on eravate voi
Am ante di M arianna ? ( à Leandro.

Land. Si Signore.

Lner. Ed' ora arde d* amore
Per la Germ ana vezzo  sètta, esperta.

Cost. (C red i tu, ch’eg li m'ami j  [piano àLucrezit-

Lucr. ( O h  ne fon certa)  ( à  Costanza.

Cost. C\o r r e i sentirlo confirmar da lui

Il Con. E h ben Signor L eandro,
Spiegatevi ,p u ò  darsi,
N o n  abbia per Constanza  
Q uella  difficolta, che avea per l’altra.

Land, ( Misero m e!

I l Co**»
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G ra f .  D i e  E h r e ,  d a s  gegebene W o r t ,  u n d  a n 
dere  U m s tä n d e  m e h r  w o l l te n  e s ,  d a ß  ich M a 
r i a n n e n  d em  R i t t e r  vo rb e h ie l te  ; I c h  h a b e  m ei- 
ne  S c h u l d i g k e i t  g e ih a n ,  n u n  w o l len  w i r  un* 
sere F r e u n d s c h a f f t  e rn e u re n .  W a n n  ih r  w o l l t ,  
soll C o n s t a n z ia  e u er  seyn.

ton f i .  ( W a s  w i r d  e r  w o h l  s a g e n ? )
W d .  ( I c h  e r s tu m m e . )
G r a f .  R e d e t .
kucr. W e n n  sie noch  eine M i n u t e  v e rw e i le n ,  

so versichere ich sie ,  d a ß  e s  u m  ihnen  g e th a n  
ist. Z u  Ccanbrni.

sonst. I c h  d ä c h te ,  w e n n  e r  m ich l ie b l e ,  daß  er 
doch re d en  sollte. •

4 -uc r .  S e h e n  sie e s  n i c h t?  w o f c r n e  sie l ä n g e r  
schw eigen, m a c h e n  sic sich unglüklich .

® r «f* W i e ?  er will  sich b i t te n  lassen ? eü ist noch 
keine G e f a h r  u m  m eine  T o c h t e r .  E n t w e d e r  
th u e  e r  seine S c h u l d i g k e i t ,  w e n n  cd ih m  belibr . 
o d e r  e r  n e h m e  m i r  m e in en  Z w e i f e l , u n d  gehe 
seine W e e g e .

E «a„d . M e i n  H e r r  -  -  Z u m  G r a f e n .
* W .  E r  ersuchet sie d a r u m .  3 um  G r a f e n .
W b .  A ch  m e in  H e r r  -  -  -

£ u e c >
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L ucr. Vi scongiura.
T im ido  è per natura, e non  ardisce.
Incom incia a parlar, poi non finilcc <*/ Conti.
Voi bramate Coltanza ? lì S ignor „ a Lsani.
E  noi g l i e  raccordate ? lì S ign ore , à Conti.
O'una parre , e  dall’altra il palio è fatto.
Andar potete a (tendere il contratto.

Si vede ch e  eg li im pazza  

C h e  ei freme per am or,

Si vede la regazza  

C h e  (ta col batticor.

M i (ombra di Veder 

D u e G atti che fi bramano 

C h e vuzanno ch e chiamano 

N e ardiscono avanzar 

M a il G atto a p o c o , a poco  

Invita la Gattina 

E  poi colla zam pina.

P rincipiano a gioccar.

ptrte

SCE»
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kucr. E r bittet sie. Er ist von N atur etwas 
furchtsam, er hat zu wenig Lebhaftigkeit. Er 
fangt immer zu reden an, und kommt niemal 
zum Ende. (Zum (Busen.) Nicht wahr mein 
H err! S ie  verlangen die Frâuîe Constanzia? 
f Z n  Leandern. ) Und sie gnädiger Herr willigen 
darein? [ Z u m  (Busen, j S o  ist so wohl von 
der einen , als von der ändern S e ite  der 
Schritt gewagt. J zt können S ie  den Ehe: 
Contrakt aussezen lassen.

M an stehet es, daß ihn die Liebe zum N a r 
ren gemacht, und das M ädel fühlt 
eben w as im Herze. E s  kömmt mir 
vor, wie wenn ich zwey Kazen sehe, 
die sich verlangen, die mit einander 
scherzen, sich zuruffen, und sich doch 
nicht zusammen zu kommen getrauen. 
Allein nach und nach loset der Kater 
die Kaze zu sich, und endlich fangen 
sie behde mit denen Pfoten mit ein: 
ander zu spielen an.

(gehe» ah.

Zehn-
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S C E N A  X .

il Conte, Leandro, e Costanza, 

Il Cont.A n d a te ,  Signorina.
Prim a, ch e la  z am pina allungi il ga tto ,
A me tocca di far q u e l, chtî và fatto.

Cast. Leandro alm en. . .  -
Il Con. Leandro.

A  che fare con m e; partite, e poi 
Q uando tem po farà, verrà da voi.

Cast. N on mi guarda n em en ; non sù ch e dire» 
Se Modestia è ia  sua,non mi dispiace ; 
M acon  Marianna m i pareva audace.

il Cont. Venite m eco;
Farem la scritta, ed’ in un tem po istesso.
C oi stelli testimoni
Si fatano in un dì » due matrimonii.

parti.

S C E N A  X I.  

Leandro, ed, &  Conte. 

Ltand. Non ardisco parlar.

L e ^ '
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Zehnter Auftrttt.
Der Graf, Leander, und Conftanzia.-

<Brof. ^ e h e  m eine  T o c h t e r .  B e v o r  d e r  V a t e r  
feine P f o t e  ausstrecker,  i s teö  n o th w e n d ig  noch 
ein ige  S a c h e n  a d z u h a n d e ln .

C onst. L ea n d e r  sollte w e n ig s te n s  -  -  -
G r a f .  L e a n d e r  h a t  m i t  m i r  z u t h u n .  G e h e ,  w e n n  

e s  Z e i t  fepn w i r d ,  w e rd e  ich schon zu d i r  
k o m m e n .

Confi. E r  stehet mich w e d e r  a n ;  I c h  w e i s  n ich t  
w a s  es  heissen soll, w e n n  es  seine E in g e z o g e n 
he it  i s t ,  so m iß fä l l t  e s  m i r  n ic h t ;  A lle in  m i t  
M a r i a n n e n  schiene .er  m i r  kecker zu fepn.

( G e h e t  ab .

Eilfter Austritt.
Leander und der Graf. 

^ " n . H c h  g e t r a u e  m i r  k a u m  zu reden .)
^ r a f .  K o m m t  m i t  m i r ,  w i r  w o l len  d ie  S c h r i f t  

nufsezen, u n d  m i t  e inerlep Z e u g e n  zw ey  E h e n  
in  e inem  T a g e  befchlüefien.

G  Leand.
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h em d. M a che ho da far ?
I l Cont. Su via

Svegliatevi una volta. Io non com prendo  
Q uesto vostro silenzio 

L und. Perdonate,
Son confuso Signor ;

Il Con. D ic h e  ? di Gioja!
L eand. lo  m edefm o nol sò.
Il Cont. Voi fate torto

A ll’età g ioven il. N eg li anni vostri 
Q uando io sentina à ragionar d ’a m o re , 
Rideua il labro, e mi brillaua il core.

O g n i dolce paroletta 
M i faceua il cor brillar.
O g n i bella vezzosetta,
M i  faceua innamorar,

E d ancora in questa età.
M i risento alla beltà.
M a la guardo di lontano,
E  non son cosi baggiano  
D i lasciarmi lusingar.
C h e  noi vecchi pouerini 
Solo à forza di quattrini 
C i possiamo far amar,
O  più tosto corbellar.

[ parie»

SCE-
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* « a n .  ( W a s  soll ich izo t h u n ? )

G raf. W o h l a n ,  e r m u n t e r t  euch e in m a l .  I c h  k a n n  
euer  S t i l l s c h w e ig e n  g a r  nicht begre ifen .

4 .  «an . V e r z e i h e n  sie —  ich b in  g a n z  v e r w i r r t .
T cas. V o n  w a s ?  v o n  b e r  F r e u d e ?
•Cean. I c h  w e i s  e s  selbst n icht.
C c a f .  I h r  m a c h e t  a llen  ju n g e n  L eu ten  eine 

S c h a n d e .  I n  eu ren  J a h r e n ,  t r e n n  ich n u r  
v o n  d e r  Liebe re d en  h ö r t e ,  lach te  m i r  schon d a S  
H e r z  im  Leibe.

B e y  e inem  jeden süssen W ö r t c h e n  h ü p f t e  
m i t  d a s  H e r z  fü r  F r e u d e n ,  u n d  eine 
jede S c h ö n e  k on n te  mich gleich feßlen. 
A u c h  in  diesem A l t e r  noch b in  ich so 
g a r  u n em p find l ich  n i c h t ,  w e n n  ich ei» 
ne  S c h ö n e  erblicke. A lle in  ich sehe sie 
n u r  v o n  w e i te n  a n , u n d  lasse m ich 
so leicht nicht b e t h ö r e n ; D e n n  bey 
u n s  a r m e n  A l ten  m a c h t  e s  o h n e d e m  
n u r  d a s  G e l d ,  d a ß  w i r  geliebet, o d e r  
besser zu sagen, g e spo t te t  w e r d e n .

Gehet ab.

g  2 Zwölf-
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SCENA XII.
Leandro solo,

Leand. C ^ U a l  caso è il mio ! qual’avvcnturo ' 
orrenda !

M i avvilisce, mi opprim e, e non mi lascia 
C am po di respirar. Darò la mano 
A  Costanza ! non mai. Scoprirò dunque 
L'inganno ai Geniror ! ne m eno. O h  stelle! 
Perdura in ogni guisa.
L ’adorara beltà, che il cor m ’acccndc ; 
Vittim a del suo sdegno Am or mi rende. 

Fiera le g g e , amor tiranno,
E m p ietà  del m io destino,
N on  resisto al crudo affanno,
C h e mi straccia in seno il cor,

fa r t t

SCENA XIII.
Lucrezia, poi il Cavaliere*

L ucr, v^F-m pre più la matassa
Intrigando si và ; ma non dispero 
Il bandolo trouar. T em p o , e mi baste* 
Esser può, ch e mi riesca

A

I
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Zwölfter Austritt.
L ean d er allein.

 ̂ V ! 5 e l ( 6 e r  Z u fa l l  ist dieses, welche entfezliche 
G e sc h ic h te ! er t re ib e t  mich in  die E n g e ,  u n d  
l a ß t  n u r  nicht e in m a l  Z e i t  mich zu e rho len . S o l l  
ich C o n s ta n z ien  die H a n d  re ich en ?  N e i n ,  f i a t  
nicht. S o l l  ich den  B e t r u g  d e m  <Dacer enkde- 
k e n ? noch w e n ig e r .  D  ih r  S t e r n e ! I c h  sehe 
a u f  a llen  S e i t e n  den  «Verlust  n ie m e r  anaebetle»  
ne n  S c h ö n h e i t .  D i e  Liebe m a c h t  mich zum  G e 
g e n s ta n d  ih re s  E ig e n s in n e s .

H a r t e s  G e s a z ?  g r m i f n m m e  L iebe! eigen, 
s inn iges  G eickike, e s  ist m i r  nicht m ö g ,  
lieb diesem S c h m e r z  fe rn e r  zu n  i d e r ;  
stehen, d e r  m i r  H e r z  u n d  B r u s t  durch« 
schneidet. Geher ab.

Dreyzehnter Auftritt.
Lukrezia, hernach der Ritter.

Euer, ^ e r  Handel gehet immer untereinander, 
allem ich hoffe doch einen AuSgang zu finden- 
N u r Zeit braucht man dorzu. E s  kann mir 
liech glücken, daß ich es durch viele Utnfchwei-

G 3 se
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A  forza di raggiri
p ar, c h e  o g n u n  m i r in g r a z i,  è  ognufl 

resp iri,
llCav. Sposa mia, per pietà.
Lue, C h e  v i è accaduto?
I l  Cav. E h C iel ! non vi ho veduto.

Saran più di tre ore;
V oi principiate a tormentarmi il core.

Lucr. M a, S ign or, perdonate
L e donne non von'essere assediate.

Il Cav. Assediate? A h  crudele.
La sollecita cura
D i un tenero am atorvi reca ted io?’
Voi la sfuggite, è la chiamate assedio. 

Lncr. [ O h  riderei di cor .)
Il Cav. D eh  perm ettete,

Ch' abbia l’onor di dirui,
Senza offender L’amor, che a'uoi mi lega» 

C h e la germana nostra 
Parmi pin* com piacente, e  m en scuera.

Lncr. C h i ? Costanza ?
J lCav. Ella stessa 
Lue. O h  bene adunque

S’ella ui p iace più, seia trouate  
C on form e al g e n iò  n o s tr o .. . .

Il Cav. N o mia vita
O ffendcrui non c r e d o . . . ,

' Imc.
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fe dahin bringe, daß mir ein jeder danken, 
und zufrieden seyn wird.

R i-te r. Ach meine Braut!
L u c r .  W a s  ist ihnen denn geschehen?
Rirrer. O Himmel! ich habe sie schon über drey 

Stunden nicht gesehen ; S ie  fangen an mein 
Herz zu quälen.

E ticr. rzeihen sie, die Frauenzimmer wollen 
nicht immer beklaget seyn.

Kitter. Beklaget? O  Grausame: S ie  sind über 
die Sorgfältigkeit eines zärtlichen Liebhabers 
unwillig, und nennen sie eine Beklagung?

Lucr. (Ich  möchte von Herzen lachen.)
R i t t e r .  Erlauben sie mir, daß ich die Ehre habe, 

ohne die Liebe, die mich mit ihnen verbindet, 
zu beleidigen, ihnen zu sagen, daß mir das Fräu? 
lern Schwester viel gefälliger, und weniger 
streng als sie vorkommt.

L u c r .  W e r?  Constanzia?
Ritt. Eben sie.
^ucr. Ganz wohl, wenn sie ihnen besser gefällt 

wenn sie ihrer Gemüthsart gleichförmiger. . .
à .  Nein, uein mein Leben, ich dachte sie nicht 

ju beleidigen...
G  4  Luc-,

1
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L ucr. Se uoletej Costanza, io ve la cedo.
I l Cav. Mà n ò . . . .
J-ucr. M à s i. . .
] /  Cav. Mà se ( ! noi soltanto 

Adoratore io sono.
Lue. M a se n onnoglio  p i ù . . . .
1/ C a v. Pietà, perdono.

(Singmochta à Piedi di Lucrezia.

SCENA XIV.
Pasquino, e Detto.

Vasq. A l. II  ah scoperto ho il ver. si prende 
spasso 

La contessa di m e. )
L ucr. ( C ieli! Pasquino ?)

C om e rim edierò, Signore andate.
al Cavalier,

Siate fido è sperate.
La Contessa Marianna
V'am a, vi stim a, ed ha pietà di noi.

1/ C av, A h  respira il mio cuor . . .  Alzandosi,

L  ucr.
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<utr. W ann sie Cvnstanzien wollen, ich treffe 
sie ihnen ab.

îîitt. Aber nein. . . .

-(ucr. Aber ja . . . .
Kiu. W ann ich sie aber nur allein anbete.

Eucr. W ann ich aber nicht mehr w ill . . . .

Kn». Vergeben sie doch.
w ir f t  sich Liikrezien zu Müssen.

Vierzehnter Austritt.
Pafqutn und vorige.

P a f q .  (§ 'y , bin ich nun hinter die Wahrheit 
kommen? Die Gräfin« macht sich mit mir 
e ine  U n t e r h a l t u n g .

Eucr. (O Himmel! Pasquin?) Wie werde ich das 
vermitteln? Gehen sie mein Herr. (Zum K-mr.) 
Bleiben sie beständig, und hoffen sie. Die 
Fräule Marianne ist ihnen gut, sie liebet sie, 
und sie rühren sie.

^ " t .  Ach! izt erholet sich mein Herz - - .
S e c h «  auf.

G  5  L u c r .



#o6 A T T O  S E C O N D O

L ucr D i più non dite.
Siate più cauto, e subito partite. 

UCav. S i , uado, ed ubbidisco . . .
Vorrei dire di più, tna non ardisco,

parte.

SCENA XV.
Lucrezia, e Pasquino

oLuer. ( V ^ /R a  conuien pensare
C ol mio Pasquino, ad im brogliar l'affare! 

P atq. Padrona stimatissima 
L e son buon seruitor.
Ella e spiritosissima,
EWa è di buon Vmor 
M i ha preso per un cavolo.
Son sem plice di cor.
M a se mi tenta il D iavolo,
Son M alizioso ancor,

Lucr. Ah  il mio caro Pasquino. ..»
Vaiq. M i perdoni.

Eli i troppo si abbassa, e troppo buona. 
T ro p p o  onore mi sàia mia padrona, 

v  ,. (Ironico
L ucr. Io Padrona?
Patq. C h e  serve,

C h ’ella finga di più ? si «'divertita 
Abastanza un’or, son servitore,

Ma,
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kucr. R e d e n  sie n ich t w e i te r .  S e y n  sie b e h u t 
s a m e r ,  u n d  e n tfe rn en  sie sich

A ü » .  J o ,  ich gehe, ich g e h o r c h e . . .  ich w o l l te  g e r 
ne m e h r e r e  sagen ,  a lle in  ich d a r f  nicht.

Geher ab.

Fünfzehnter Auftritt.
L u k r e z i a ,  u n d  p a s q u i n .

< uer .  0 ? u n  m u ß  ich w egen  m e in e s  P a s q u i n S  be» 
dachc sevn, u n d  den  H a n d e l  rech t  v e r w i r r t  
m ac h en .)

Fflfq . M e i n e  hochgelehrteste  g n ä d ig e  F r a u , ich 
b in  ih r  u n r e r lh ä n ig s te r  D i e n e r .  E i e  seyn sehr 
sinnreich, u n d  v o n  b e so n d e rs  lustigen  G e m ü t h .  
E i e  scherzen sich m i t  m i r ,  w e il  ich e in fä lt ig  
b in .  A lle in  w e n n  mich d e r  T e u f e l  a n f ä n g l  zu 
re i te n ,  k a n n  ich a u ch  e igensinn ig  seyn.

î u f r .  Ach m ein  l ieber P a s q u i n  -  -  -

tXtfa. V e r z e i h e n  sie m ir .  S i e  e rn ie d r ig e n  sich m  
zu viel. S i e  sind g a r  zu g ü t ig .  S i e  e rweisen  
m i r  g a r  zu viel E h r e .  O öhu isch .

kukr. G l a u b e s t  d u ,  d a ß  ich d a s  F r ä u l e i n  fe y ?
^ a s q .  W a s  h ilft  e s  m e h r  sich zu verstellen? S i e  

h a b e n  sich m ir  m i r  b i s h e r  z u r  G n ü g e  u n t e r 
halb
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M a, mi scusi, Signora.
10 per buffo» no» hò servito ancora.'

L ucr. Rido di tal idea.

Pasq. Rida, eh1 h i  ragione.
M a io dirò al Padrone.

Lucr. E mi credere
La Contessa Marianna ?

Papi. Si S ignora ,
E d  ho veduco o',' ora
11 mio Padrone, sviscerato am ante,
Alla sua Sposa ingenocchiato innante.

Lucr. Alla sua Sposa ? Ridendo.
Pasq. A  lei.
L ucr. Poucro sciocco!

Era à miei piedi in gen occh ia to ,e ’ vero.
M a vi dirò il mistero.
La Pa d r o n a . . . .

Tafj. C h e è deffa . . .
Luer. La Padrona. con forza per offere

ascoltata.
E con lui disgustata.
M i ha il Cavalier pregata 
D i placar i suoi sdegni. Io non voleva  
M eschiarmi in tal affare, ed ei n icch ino , 
T e n e r o , appassionato,
Per pregarmi di cuor ; si e’ ingenocchiato.

JPasq. S ;u(ì Signora mia »
Nulla credo di ciò .

Lu#•



A n d e re  A b h a n d l u n g .  1 0 9

h a l te n .  E s  ist w a h r , ich b in  ein B e d i e n t e r ,  
a b e r  f ü r  e inen N a r r e n  Hab ich doch noch n ie .  
w a n d e n  gedienet.

f Luk. I c h  lache ü b e r  einen solchen E in s a v .
Pasg . Lachen sie, d a ß  sie R e c h t  h a b e n .  Allein  

ich w e r d e  es  dem  H e r r n  sagen.

^-ucr. S o  g la u b s t  d u  d e n n o c h , d a ß  ich M a r i -  
a n n e  s e y e ?

^asq . J a  g n ä d ig e  F r à n s e .  I c h  h a b e  i'a eben izt 
Weinen H e r r n  a l s  einen schm achtenden  Lieb. 

, h a b e r  v o r  seiner B r a u t  zu Füssen  liegen sehen.
-^ukc. V o r  seiner B r a u t ?  lacht.

E b e n  v o r  ih re r .
*«cc D u  a r m e r  N a r r ,  e s  ist w a h r ,  er läg e  zu 

m einen  F ü s se n .  A lle in  h ö re  d a s  G e h e i m n u ß .  
» D a s  F r ä u l e i n  -  -  -

D a s  sie selbsten sind -  -  -
D a s  F r ä u l e i n  h a t  sich m i t  ih m  zerkrieger. 

D e i n  H e r r  b a rb e  mich, sie w ie d e r  zu besànf-  
t l9en . I c h  w o l l te  mich in diesen H a n d e l  nicht 
jM iwengen. U m  mich a b e r  d a h in  zu b e w e g e n ,  
ba r  e r  mich a u f  d e n e n  K n i e n  gebeten .

*h  V e r z e i h e n  sie, g n ä d ig e s  F r ä u l e i n ,  ich glau» 
e s  g a n z  u n d  g a r  n ich t

lC nar»
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Lucr. N on  lo credete?
Vafif. N ò  daver.
Lucr. E pensate,

C h e  la Padrona io  sia?
Pasq. N e fon sicuro.
Lucr. O ra vi chiarirete.

Cartolina. ( chiamando verso la setti>

Lucr. M i hà detto la P adrona. . .
Bert. Qtual Padrona ?
Lue. La Contessa M arianna,

La Sposa, la M aggior, mi ha Com m andata  
Per le n ozze vicine  
D i accomodarle il finim ento nuovo  
D i P izz i d’ inghiltera. lo  da me sola 
T u tto  non posso far. V oi lo v ed ete , 
E sp ero , ch e  anche voi m ’ aiuterete.

Bert. Si volentieri.

Lncr. E il mio Grem biale (tracciate 
L'avete accom odato ?

SCENA

Bert.
Bartolina, è Detti.

he c* e* ? cosà volete ?

Bari'
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t u t t .  G l a u b e s t  d u  eö n ic h t?

P o e .  N e i n ,  im  E r n s t e .
Eucr. U n d  m eynest  d u  n o c h ,  d a ß  ich d a s  F r ä u «  

lein seye?
t W .  I c h  b in  dessen versichert.
^ .ucr. N u n  w i r s t  d u  a u s  d e in e m  Z w e ife l  kom 

m e n .  B e r t o l i n e .
Kuffet in die Lühne,

Sechzehnter Austritt.
Bertoline, und vorige.

^ 6 a ö  i s t ?  w a s  w o l le t  i h r ?
^ucr. D i e  F r a u  hak  m i r  g e sa g t  -  -  -
fc tt t .  W e l c h e  F r a u ?

W. D i e  G r â f i n n  M a r i a n n a  d ie  B r a u t ,  m i r  
i u  d e m  a n ru ckenden  H o c h z e i r . F e s t  die feinste 
E ng lischen  S p i e z e n  zu zubere iten .  I c h  k a n n  
a llein  a l l e s  n ich t  v e r r ic h te n ,  ih r  sehet e s  w o h l ,  
a n d  ich hoffe, d a ß  ih r  m ir  helfen w e r d e t .

J a  v o n  H e r z e n  g e rn .
* U(C. U n d  m eine  zerrissene S c h ü r z e  h a b t  ih r  g e -  

flfitfet ?
V«rt.
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Bert, O h  quello p o i . . .
Ve lo potete  accomodar da voi?

Lucr. S iisi, avete ragione, ( e  ben che dite? 
Siete licuro ancor ? )  piano à Pasquino*

Pafq. ( Si fon sicuro 
C h e farete d* accordo 
Per burlarvi di a ie.) piano * Lucrezia.

Lucr. Signor padrone. chiamando verso la feett*'

SCENA XVII.
i l  Conte, è Detti.

Jl Con, f ìo C a  c ’ è ? Cosa vuoi ?
Lucr. D item i digrazia

La Signora P adrona, (affetta di dir forte
pera Pafq.

La Contessa Marianna» vostra f ig lia , 
Q uando fi sposerà ?

Il Cont. Questa fera, o dim an, quando vorrà,

sarte ,

S E O
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L e r t .  O  dieses k ö n n e t  ih r  euch selbst m achen .

tu e t .  J a  j o ,  i h r  h a b t  rech t.  ( N u n  w a s  s a g e t  
i h r ? f t y d  ih r  noch s ic h er?'

Z n Geheim zu pasquin.

P a « .  ( J a  ich b in  ve rs icher t ,  d a ß  i h r  beschlossen' 
h a b t  mich zu f o p p e n . )

Z n geheim zu tukrezla.

t u e t .  G n ä d i g e r  H e r r .
S i e  rosset »»» die Seitentafeln.

Siebzehnter Austritt.
Der Graf/ und die vorigen.

G r a f .  Ä ? a S  is ts  ? w a S  w ils t  d u  ?

8uct. S a g e n  sie m i r  zugefa llen ,  w e n n  w i r d  sich 
m eine  F r a u  Dero F r ä u l e i n  T o c h te r ,  die G r ä f i n '  
M a r i a n n a  v e re h e l ic h e n ?

G r a f. D i e s e n  A b e n d ,  o d e r  m o rg e n -  w e n n  sie
w i r d  w o l len .  ^

Gehet ab.

H Ach-
1
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SCENA XVIII.
Lucrezia, Pasquino, Bertolina.

Lucri ^ i e t e  convinto ancor!
Pafq. C j  N on sò che dire,

C erto  co n v in to  io fono  
V i domando perdono.

Lucr. Si vi perdono.
lo tirii indispartc con licenca A Lncr. da se» 

Fatti gli affari m ie i ,
V o divertirmi un poco.
V oglio  andare in un lo co , e v o i verrete 
In maschera con me. piano a Pafq.

Pafq. Si di buon co r e , piano a Lucr.

Lucr. V og lio  con libertà parlar d ’A m ore. da/cr 
Son qui non sospettate; à Bartolina.
N o n  v i è n iente di male. U n  certo affare 
P er la Padrona m i a . . .
N o n  crediate, che sia m alizia espressa.
Sono il sapete, l'innocenza istessa.

Pafq. Brava la mia in o cen te: andate pure 
tituanto volete in maschera voi fola 
C h ’ io non ci vo  venir,

Lucr. Perche.
Pafq. N on voglio

Entrar con inocenza inqualche imbroglio. 
Lucr, Dunque non ui fidate !
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Achtzehnter Austritt.
L u k rez ia / p a fq u ift , B errc lin n .

S u a .  © e t > d  ih r  n u n  ü b e rw ie se n ?  _
Z um  p a s q u i n .

p a fq . I c h  w e is  n ich t w a s  ich sagen  soll, >a f ü r -  
w a h r  ich b in  überw iesen  , ich b i t te  euch u m  
V e r g e b e n .

S u a .  I c h  verzeche euch - - - [@fe ziehet ihn an 
bic S e ite , und ins geheim.) besorget m eine  G e 
s c h ä h e  , ich will  mich ein w e n ig  u n t e r h a l t e n ,  
sch w ill  w o h in  geben  ,  u n d  ih r  w e r d  m i t  m i r  
in  d e r  Mksque fo lgen .

Ins geheim zu Pasquin.
p a f q .  S e r  v o n  H e rz e n  g e rn .  Zu Lukrczien.
S u a .  I c h  will  in F re y h e ik  v o n  Liebe sp reche»/  

(F ü r  sich.) I c h  b in  h ie r  (5 u  B c rk o lin a .^  fasset 
keinen A r g w o h n . e s  geschiehst n ich ts  N ebe ls  
ein gew isse -  G eschäf tes  f ü r  m eine  F r a u  -  -  -  
g l a u b e t  j a  n ich t ,  d a ß  ich v e r m ö g e n d  w ä r e  e te  
w a s  V ö s t ö  zu t h u n ,  d e n n  ich b in  die U nschu ld  
selbst.

P a fq .  S o  recht,  m eine  liebe U nschuld ,  ge h e t  n u r  
a lle in  in  die  M a s q u e ,  ich  m a g  nicht m i t  euch 
gehen .

S u a .  W a r u m ?
P a f q .  I c h  w il l  durch eine Unschuld nicht in V e r *  

Icgenheit gesezet w e rd e n .
S u a ,  I h r  t r a u e t  m i r  also  n ich t,

H » P a s.
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pàsq. Iome ne rido
É cosi facilmente non mi fido.

L ucr. Non credete al mio cor!
Pafq. No non vi credo. 
hucr, Pacienza già lo vedo

C he per me non avete alcun affetta 
E  di mai più sturbarvi vi prometto 
Forse ancorin ritroverò.. .  chi f a . . .
GLualche dun altro che m ’ aggiutcrà.

D i questa poverella,
Afflitta abbandonata,
C h i aurà di me pietà :
Sechi douria aggiutarm i,
E  tutto crudeltà.
A ndrò girando il m ondò, 
Chiedendo carità.

parte.

S C E N A  X IX .
Pasquino,  è Bertolina.

E  una cosa mirabile 
La fùa simplicità mi piace affai.

Bert. E voi siete si stolto
D i creder quel, che d ice , e non vedete 
C he  fa dire ; e fa far ki gatta morta.

m -
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P a s .  I c h  belache eure U nschuld, und  also trau e  
ich euch nicht viel.

[im-. G lau b e t ih r meinem H erzen nicht ?
P a s .  N e i n .
Lucr. G ed u ld , ich sehe schon, daß  ihr für mich 

keine N eig u n g  habet, ja ich verspreche euch, 
d aß  ich euch nie m ehr stöhren w erde -  -  w e r 
w eis, vielleicht finde ich einen änd ern , der m ir  
bepstehen w ird .

W e r  w ird  sich über mich arm en V e r s  
laßnen und B e trü b te n  erbarm en ? doch 
a n  sta tt m ir bevm springen sind alle 
gegen mich g rausam . I c h  w erde a l
so a n d e rs  w o H ülffe suchen.

Gehet ab.

Neunzehnter Austritt.
P a f q u in  u n d  V e r e o l in e .

pasq . Q f d  i(l eine wunderliche S a c h e ,  ih r E in «  
fall gefällt m ir besonders.

Z e n .  Und ihr ftyd  so th ö rich t, jenes zu g lau 
ben, w a s  sie sag t?  S e h e t  ih r nicht, daß  sie 
auch reden kann , und die schlafiende R aze m acht, 
sie «eis  sich zuverstellen.

H 3 Pasq.
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Pasq, Quello che più m’importa 
E  il saper ,$’ ella sia la Cameriera.

B ert. E ver , noi siamo d u e .. .
Pafj. Dunque è sincera.

P oco p iù , poco m en , sò , che e lo stesti 
E  so 1‘ arte qual sia del uostro sèsso.

C h i vuol godere il mondo 
Lo lasci com e egli é. 

t>i niente mi confondo  
E  godo C om e un Re.
Lo sì), che una fanciula 
Suol Mascherare il cuor.
M a questo non fà nulla.
Se mi promette am or,
Sia sem p lice , sia accortaf  
Io  non ci vò  pensar.
Se fà la gatta morta 
Sa prolla rijfuegliar.

.SCENA XX.
Berto/ina fola« 

fìc r t, 1 7 olea dire di p iù , ma sul più bello
V  11 coraggio mi manca. Volea dir gli, 

Ch* ella non è la sola,
Che stimi il di lui merto ; volea dirgli,
C h ' altre vi fono, e che or fono anch’ io,

M a non è si sfacciato il labro m io.
Epur
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P a s q .  W a s  mich a m  m eisten  kränckel, i s t ,  zu 
to i j j e n :  ob  sie die K a m m e r m a g d  lep.

L cre . k S  ist w a h r ,  w ir  sind  b ep d e -  -  -
P « fq .  I s t  sie also a u fr ich t ig ,  sie m a g  e s  seyn, e in  

w e n ig  m e h r  o d e r  w e n ig e r  se y n ,  eö ist a l l e s  
e in s ,  g e n u n g  ich kenne die K u n s tg r i f f e ,  e u r e s  
G esch lech ts .

D e r  die W e l t  gemessen w il l ,  lasse a l l e s s o  
w ie  cd ist, n ich ts  s tö re t  mich, u n d  ich 
b in  w ie  ein K ö n i g  v e r g n ü g t .  I c h  
w e i s ,  d a ß  d a s  F r a u e n z i m m e r  ih r  H e r z  
-verhüllen  u n d  verstellen k a n n .  D o c h  
d ie s  m a c h e t  m i r  n ic h t s ,  w e n n  sie m i r  
n u r  die Liebe versprechet,  sie m a g  a l s 
d a n n  schlau o d e r  e infa llr ig  f e p n ,  a n  
s o ld w S -g e b e n fe  id> n ic h t .  U n d  w i r d  
sie die schlaffende K a z e  m ac h en ,  so 

w e r d e  ich st* schon au ftpeFcn .
Geher ad.

Zwanzigster Austritt.
Bettolina allein.

3 $  w o l l te  ihn  m e h r e s  sagen , d a  ich d a s  
B e s t e  sagen  w o l l t e ,  so entfiele  m i r  d a s  H e r z  
I c h  w o l l te  ihn  s a g e n  : d a ß  sie n ich t  allein  seye 

H  4  d ie

I
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E  pur forza, è scoprir V interno ardore' 
C h e  m i tormenta il core,
E  al mio caro Pasquino all’ idol m io , 
Palesarle l’amor che nutro in seno.
E  se non polso oh D io ,
D ’un corri sposto affetto ,
Esser contenta ap p ien o ,
M i sia perm eilo a lm eno,
Vicina a ch i mi piace o m ’inam ora, 
^Languir, penar, e spirar l'alma ancor-,

Se viver non pofs’io 
L ungi da te m io b en e,
Lasciam i alm en’ Ben’mio 
M orir vjseino a te,

S C E N A  X X I .

Piazzetta con Botteghe,

jPasqitiuo travestito da paesano ton Chitarra} 
poi Lucrezia in Maschera in Dominò, è 

f i accompagna cor la chittajrra,
•Pajq, V a stagion lodar convienne ,

I  i E il piacer del C arnevai.
M a ù qualcuno fa del b en e ,
E  a qualcuno fa del mal. 
f ’à del bene a chi a g iu d iz io ,
A  ch i il tem posà p igliar,
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die  ihn  e h re t ,  u n d  seinen W e r c h  erkenne t.  J a  
ich w o l l te  ihn s a g e n : d a ß  a n d e re  a u ch  seyn, 
.und d a ß  ich au ch  u n t e r  diesen b in .  D o c h  m ein  
M u n d  ist n icht so schwäzig. F ü r w a h r ,  e s  ist 
keine g e r in g e  S a c h e  d a s  F e u e r  zu v e rb e rg e n ,  
d a ß  m ein  H e r z  verzehret ,  u n d  w e n n  ich m ei
ne F l a m m e n  m ein en  A b g o t t ,  m einen  P a s q u i n  
n ich t  entdecken k a n n .  O  H i m m e l !  k a n n  ich 
n ich t  m ir  ih m  v o l lk o m m en  zufrieden se y n ,  fi> 
seye m i r  zum w en igs ten  gegö nner ,  n a h e  bey m ei
n e n  G e g e n s t a n d  zu seufze», u n d  m ein en  G e i s t  
.a u sz u  hauchen

D a  ich von d i r  e n t f e r n e t ,  liebster Schaz  
n ich t leben k a n n .  E y ,  so g ö n n e  m s t  
zum  w en igs ten ,  d a ß  ich bey d i r  sterbe.

(Bchft  ab .

Ein und zwanzigster Auftritt.
Ein Plaz mir verschiedenen Laden, Past 
guin als ein Bauer verkleidet, Lnkrcria 
in D o m in o , die mit der Cytter sich 

zu ihm nahet-

t>asq. ^ i e  F a f c h i n a ö 'L u s t  ist zu loben ,  doch  b r in 
g e t  ste m a n c h e m  F r e u d ,  u n d  auch  m a n c h e m  viel 
B ö s e s .  D e r  v e rn ü n f t i g  h a n d e l t ,  d e m  v e r jc h a f -  

H  5  f e t



122 A T T O  S E C O N D O .

A  chi fchiua il precipizio  
D ella D o n n a , e del giocar.

L ftcr. C om e ? fra i precipizi 
Voi m ettete la Donna ?

P asq. Io primieramente
La C anzon  non ho fatta, e poi l'autore, 
D ella D onne vuol d ir di mal odore.

L ucr. E ’ una cola crudel con questi Auttori ,  
Par che non sappian fare 
l in a  C om edia, un' O pera  
U n  picciol M adrigale,
Senza che delle donne dican male,

tafij. Ah (e tutte le donne 
Fossero com e v o i . . .

Lucr* Vi p ar , ch’io sta.
Q ualche cosa di buon ?

pafij- N ien te  di m eglio  
Potrei desiderar. Se vo i v o l e t e . . , '
Se di voi fossi d e g n o . . .

huer. ( A poco, apoco arriveremo al segno, )

P afa  O h cosi» vedo 1 il mio Padrone [guardando
la

Lucr. Sì é  desso

N on  mi conoscerà. V ó divertirmi.
Voi fatemi un piacer. Andate subite 
A l Caste ad ordinare

P e r
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set sie alles G ute-, der sich aber denen W e i
bern und S p ie l .erziehet, den stürzet sie in das 
Verderben.

Lucn. W ie ?  die W eiber stürzen euch in das 
Verderben.

k>afq. Ich  Hab dieses Lied nicht verfasset, und 
dessen Verfasser will dadurch die üblen W e i
ber verstehen.

Lucr. E s  ist eine grausame Sache mit denen V er -  
fasset«, und Schriftstellern. E s  scheinet a ls  
könnten sie nichts machen, wo die W eiber  
nicht hergenommen werden. E s  ist keine Luft 
noch S m gfp iel. ja kein kleines Gedicht, wo 
sie nicht übel von dem Frauenvolk sprechen.

Pasq. W enn alle Frauenzimmer so wie ihr seyd, 
wären. - -  -  

kucr. Meinet ihr also, daß ich w a s  G u t e s  bin« 
P<q. Ich  könn te  mir nichts besseres wünschen. 

W en n  ihr wollet » wenn ich e uer  w ü r 
dig wäre - - - 

tutt. ( Nach und nach werden wir zusammen 
! kommen. )

^asq. W a s  sehe ich, mein Here * -  ;
Zndem er sich umstehet.

V .  Z a  für wahr er ist es, er wird mich nicht 
kennen ; Ich  will mich ein wenig mir ihm um

rer-

i
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Per me'una limonata. Al Cavalieve 
Voglio dar ad* intendere 
D ’elser la sposa foa, la mia Padrona. 
Mi permettete di scherzare un poco?

Pasq. Si volentieri; Noi goderemo il gioco.

Lucrezia poi il Cavaliere poi il Conte, fd 
Pasquino è Bertolina,

Lncr. Chi fa ? da quest' incontro
Profittare potrei. M i suggerisce 
La m ente un bel d isegno ,
Voglio tutto tentar ; son nell* im pegno,

i l  Cav. Vorrei pur per la spose
,Qualche Cosa comprar, che le piace# 1 
Se trovar fi poteste
.Un ventaglio di gusto , una cosetta . . .  >

Parti

SGENA

L i« t . (Si accostaal Cavalier cglifaun in ib ii

I l Cav. Graziose M afchcretta.
N on vi conosco affé.

Lucr„ (Fa cenno che Conosce lui. poi soffi'*
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terhalten. Erweiset mir diesen Gefallen, gehet 
in das Coffe; H aus, und bestellet für mich ei« 

! Ne Lemonade. Ich  will dem Ritter zu verste- 
hen geben, als wäre ich feine B r a u t, meine 
Frau, ihr erlaubet mir ja, daß ich ein wenig 

f mit ihm scherzen kann, 
basq. Z a von Herzen gern, er soll uns zum 

Scherze taugen.

' Zwei und zwanzigster Austritt.
.̂ukrezia/ alsdann der Ritter, der Graf, 

pafquin und Bettolina.

W .  2 6 e r  w eis?  V ie l l e i c h t  k a n n  ich v o n  die« 
ler  Z u s a m m e n k u n f t  e inen N u z e n  h a b e n .  M e i n  
H e r z  g teb t  m i r  e inen schönen V o r s c h m a k ,  ich 
Will a l l e s  w a g e n ,  d a  ich a u f  mich g e n o m m e n  
Hab, d a s  W e r k  a u o z u fü h r c n .

bitter. I c h  will fü r  m eine  B r a u t  e t w a s  e inkau»  
fen, d a s  ih r  gefällt .  W e n n  ich e inen schönen 
F ä c h e r  - -  7 f ä n d e .  -  -  -

näheret sich ihm, und neiget sich für ihm. 
Witter. Slrtige M afque, für wahr Ich kenne euch 
tiG recia  deutet daß sie ihn kennet. A led-nn  stuf- 

Î «  sie.
Kilt«.
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Il Cav. Voi conoscete me? voi sospirate T
O h  C iel! voi m 'incantate. (Siamo soli) 
O r della sposa mia non ho paura.
E  voglio approfittar dell’ avventura.

Guarda d'intontì' 
Lucri (Se si lascia allettare, e se fa il matto,

11 D isegno và bene, e il colpo è fatto;
D a  (>'

F I N A L E .

M/ /  Cév. •iV A ascheretta vezzose«* .
In quegli occhi io vedo amore,
E  g ià  sento, chenel core 
M ’ infondete un dolce ardor.

, Lucr» Vi con osco , e so chi liete 
C avalier di cuor g en tile ,
E  del sesso Fem m inile  
Generoso adorator.

Il Cav. Si mia cara, io son per voi.
L-Jcr. Sulla strada non uorrei . . . .
Il Cav. D eh  seguite i palli miei ;

D i servim i avrò Fon or.
Lucr. M a la Ipola?
I l Cav. Lo sapete ?
Lucr, Ss, so tutto.
Il Cav. Se v o lé ta ................

N o n  abbiate alcun timor.
L  ncr. Ah voi liete un traditor, SÌ tiùâ la M à sch i 
I l Cav. Cosà vedo ! refia mortifica
Lucr. Vi ho scooefco. l lC ^
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Kitt«. I h r  kennet mich, ihr seufzet? Ach H im - 
mei! Ih r  bezaubert mich (W ir  find ia allein.) 
izt Hab ich von meiner B ra u t nrchkS zu besor
gen. Ich  will mich Viesen Zufalö bedienen.

W .  (W en n  er sich reizen läßt, Hab ich mein 
Ziel schon erhalten.) Zur sich.

$itr. SJngenehnie M a s q u e , in diesen Augen er« 
blicke ich Liebe. J a . ich fühle schon die Flam: 
men vie mein Herz durchschleichen.

W .  Ich  kenne euch, ich w eis wer ihr sepd, der 
Ritter der ein zartes Gefühle hat, und ein 
grösser Verehrer des weiblichen Geschlechts ist.

Swtrtr. J a  meine Schöne, ich bin für eu ch ...
W .  Hier auf der Gassen solche Auödrükungen.
Witter. Folget mir, ich werde die Ehr« h a b e n  euch 

zu begleiten.
*V . Eure B ra u t aber • - -
Witter. W ie  wisset ihr solches?
W .  J a  ich weis alles.
Witter. Befürchtet nichts - - -
* V . 2|ch ihr seyd ein Verräkher -  -  •*

S ie  nehmet dic Larve von dem<8estcht.
Witter. W a s  sehe ich I
Ûtr. N un Hab ich euch kennrn gelernet. rrttttr.
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;

Il Cav. Pur p ietà  : ;
Lucr. No> no, no certo.- ,
I l Cav, P erch è (ola ? p erch e esposta ? . . . *■

(Rimproverandola») 
L ucr. Si Signor, 1- ho fatto apposta,.

Per scoprir il Vostro cor.
Il Cav. E  uno scherzo . . . .
Lucr. M i ho chiarita,
ItC a v ,  N o n 1 cred iate . .
Lucr. E li’ è finita.

Velo dico apertamente, 1
Lo dirò costantemente.
I l C ontratto  sia disfatto.
G h ’ io non  u og lio  un m entitor.

I l Cav. E cco il vostro  genitor.
I.«cr. (O h  D iavolo ! i.he im broglio! 
i l  Con. Bravo Signore !

Belle G o lette ,
L e M'afchcrette.

C ercando và; .
( y j l  Cavalier rimproverandolo')

Il Cav. C osà C red ete?
Cosà pensate ?

Lucr. (N o n  mi svelate  
Per C arità.)

Il Con. M a Cosa ved o!
Parm i conoscere 
GLiel D om inò.

Lucr. (A h  son scoperta) U *!1"
Il Co*

I
■'jm

(Al C ontà

(Piano' al Cavalieri)] 
OJservando bene LuC**\

(Si accosta à Lucr*
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Witter. Um des Himmels willen.
W .  N e in , nein gewießlich nicht.
9î<ttcr. W a r u m  a l l e i n ,  w a r u m  sezet ih r  euch 

} a u s - - - - - -
W .  I c h  th a re  solches n u r  euer  H e r z  a u s z u -  

forschrn.
Witter. E s  w a r  n u r  S c h e r z  -  -  -  
üucr.
ki t. G l a u b e t  e s  nicht - -  -

'kucr. N un ist alles ans, ich sage es euch offen
herzig. D a s  Bündniß wird gehoben, ich will 
keinen kügnec haben.

ö\it r  H i e r  ist e u e r  V a t e r .
-ucr. ( D e r  T e u f e l ,  welch eine V e r w i r r u n g . )
ß r a f .  S o  rech t m ein  H e r r ,  ih r  suchet h ier  d ie  

schönen M a s q u e n s l t i f .
W a s  m einen  sie, w a s  gedenken s i e ?

Z u m  (ß  trafen.

kurrz (  Ach u m  d e s  H i m m e s  willen v e rac h te t  mich
Nicht. ) I n o  gfheim ZUM X i« « .

^ r « f .  W a s  sehe ich, diese D om ino v e r la n g e  ich 
zu kennen.

W .  ( N u n  b in  i c h e n td e k e r . )
I  Graf.
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Il Con. La Cosa è C erta ,
Sareste voi ,
Figlia im prudente ? a Increti*

Liicr. C hiedo perdono.
Inchinandosi al Conte Comescsojse laf'gìia, 

Il Cav. Vedete ? io sono 
Colla mia sposa.
Q uesta è una Cosà
C h e lì può far. (A l Conte per sua difesa, 

JlCont, Non è sposata,
N on D elie andar.

Pasq. La limonata 
F. preparata ,
E  voi potete,
Se la volete 
Venirla à  Bevere 
Q uando vi par.

Il Con. Cosà C ’entrate
Voi c o n  m i a  f ig l ia  ?

Pasq. F iglia?
Lucr. Si C erto.

Son Conosciuta*
Pasq. (C ap p eri! e astuta,

L ’anno creduta :
Vo fecondar.

E tri. Senta, signor Padrone,
Ascolti una parola.
Colla di lei figliola 
Leandró se ne sta. P arte che tut t i  sentono•

Il Coti»

(Al Cavaliere,

i  Lucr. forte,

à Pasq» 
Al Conte,

à Pasquino* 

Da te•
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$ v ù f .  D i s  S a c h s  tsr r ich t ig ,  unbescheidene T o c h '  
r e r  ih r  w ü s ts t  euch -  -  - Z u  Lnkrezia.

k u ce .  I c h  birre tu n  V e r g e b u n g
©re Pntft für dem G rafen  nieder.

îîister. S e h e t ,  ich b in  m i r  m e in e r  B r a u t /  d ies  
ist j a  eine e r l a u b te  S a c h e .

(Bros. S i e  ist noch nicht v e rb u n d e n ,  sie sollte nicht 
a u ß g e h e n .

D i e  L e m o n a d 2  ist schon b e re i te t ,  ih r  kön
n e t  solche t t i n c f m  w e n n  es  euch gefallt .

Stark zu. Lukrezis»

D r a f .  W a s  h a b t  i h r  m i r  m e i n e r  T o c h t e r  fü r .
Zun, ptifqom.

&*sq. T o c h t e r ?

^Ucr. J a  ich b in  e rk a n n t .  Z u m P a  g l à

^ a s g .  ( B e y m  B I u r i d e r ,  sie ist listig, sie h a l te n  sie 
d a fü r ,  ich will  ih r  bsystehen. )

Hören sie mein Herr, auf mein W ort, ich» 
re Tochter ist mit dem keünder.

3  2 »raf.
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Il Cofit., Constanza è figlia saggia.
E poi la sposerà. a B otoli»»>

Beri. Leandro è con Marianna
C ostanza non lo fa : /il Coniti

IICvH, Va via, c lic  tu sci p a zza  
M arianna eccola qua.

a Bert. Aceend. Lutr>
Bert. La C entellina?

[G u rdando Buer, con moravitìii> 
Lucr. Si Bertolina. (Arcuando la voce.)
sieri. Parrei Lucrezia.
Lucr. Voi u’ ingannate.

M i ho sulla strada 
D a (mascherar ?

Il Cav. Io P hò veduta.
Il Con. Io la Conosco.
P asq. Ed’ io medevno

L  ho accompagnata.
(La mascherata 
V oglio  salvar.)

Bert. (T u tti lo dicono  
C oli farà)

L«cr. GUiesta pettego la  
T rem a r  m i fa.

JlCotit. Ma perche in maschera 
In questo loco ?
D item i un poco. +
Lo vuo saper. a Lucretti*

Il Co*

(a Bert oliin.) 

a tutti.

4 tutti‘

[da se ridendo■) 

(Da te)

(Da A
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Traf. Constanzia ist ein bescheidenes Madel, und 
er wird sie auch heiratheu.

Zri Bcrtolina.
B m . Leander ist mit dev Marianne, Constanzia 

weis von solchem nichts.
Draf. Gehe gehe, Du bist eine N arrin , M ari

anna ist hier.
B ert. D a s  Fräulein;
Graf. J a  B ertolia ja.
Beit. Mich beucht es wäre Lukrezia.
Lucr. I h r  irret euch, soll ich mich auf der G as

ten entlarven?
R ' t t c r .  I c h  Hab sie gesehen.

Traf. Ich  kenne sie.
ti»«. Ich  selbsthab sie begleitet (Ich  will die V e r 

kleidete retten.)
* ec*. Alle sagen cs, es wird also seyn.
^uer. D iese Blaudergosche macht mich zittern.
^raf. W aru m  seyd ihr aber also verkleidet, und 

hier an diesem O rt, saget nur die Ursach.
I  3 R in .
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Il Cav. E’ collo sposò 
C ol servitore,
Caro S ignore,
Si può tacer. f d  Ctntb

Lucr. C hiedo perd on o ,
Se ardita fono ;
M a il C avaliere, 
d i '  è un n.enritor,
C h e co ll’ semine 
set il bello ogn’ or.

Il Cav. (C onfuso io re fio.)
Il Con. C h e im broglio e questo !
L iter. Piti non lo uoglio.
Il Con. C he nuovo im broglio!
Lucr. Il coptia tto .

Sia disfatto,
Più non voglio il Cavalier,

Il Con.) a 2 Piano, p iano; troppo foco,
Il Cav.) ' Si può un gioco perdonar

Lucr. Ho vedi ito , ed ’ ho sentito,
T al marito più non vò.

B crt.)  Poverino, si dispera.
Tasq.) 3 3* T roppo siera q la sa sentenza,

Lucr. Io non soffro un insolenza,
E giam m ai lo sposerò,

A 4 . Perdonate

Lucr. N o sicuro.
A  2 . E ’ pentito,

Lucr*
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S v i s t e  r .  S ie  war j a  mit den Bräutigam  und dem 
Diener, also kann män wohl harzu schweigen.

«**.»«-. Ich  bitte um vergeben, wenn ich so kühn 
bin, allein mit dem R ittet der ein Lügner ist, 
und der mit allen Frauenzimmern denSchünen
rnacht - - -

R i t t e r .  (  I c h  h in  voll V e r w i r r u n g . )
G raf. W elch ein Zufall.
8 - <rr. N e u ,  ich will  ihn  nicht m e h r  -  -  -
G r a f .  E in e  neue V e r w i r r u n g .
Lucr. D a s  B i n d n i ß  seye g e t r e n n r t ,  ich will den 

Iîikter nicht.

R i t t e r . )  2 ‘ g e m ach  n ich t  so h iz ig ,  ei
n en  S c h e r ;  k a n n  m a n  ve rgeben .

8ucr. I c h  Hab e s  g e h ö re t ,  ich Hab e s  gesehen, ei
nen  solchen G e m a h l  m a g  ich nicht.

L t t Ü '  j  0  d e r  A r m e ,  er ist ause r  sich. D i e s e s  
U r th e i l  ist a lzus treng .

Lucr. I c h  d u ld e  keine solche S c h m ä h u n g ,  nein 
ich n e h m e  ihn  nicht zum  M a n n .

A l l e  v i e r .  Ach verzeihet.
L ucr .  N e i n ,  gewißlich  nein.
Alle »icr. E s  ihn .

^ 4 [inv
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Zucr. N on  lo Curo,
A  4 . P ace , pace,

Lucr. G uerra, guerra.

s i  4 . Fra i Malanni della Terra  
Gelosia non è il minor.

Lucr. (Voglio ridere di Cuor ?
G uerra, guerra a un tradi tor

Fine dell Atto Secondo.

ATTO
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Lucr. D l'c S  ach te  ich nich t.

Alle vier. Befriediget euch, machet Friede. 
Luc-. N ein, ich verlange nur S tr e it ,  Haß und 

Zorn.
Aiic v,vr. Unter denen Plagen ist auf Erden die 

Eyferfucht nicht die geringste.
Luec. (Ich  lache von Herzen.) Nein, S tre it  und 

Haß gebühret einem Q?evrdcher.

Ende der ändern Abhandlung.
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A T T O  T E R Z O ,  

S C E N A  I.

Camera,
Lucrezia , e II Conte,

L» f» .S i g n o r :  non v ’è rimedio,
La Signora M ar ia n n a  
N o n  vuole  il C avalier.

/ /C o » .C o rp o  di Bacco
Un voglio in vita mia
N on ho sofferto ancor da cîiiche sia.

Lue. Voi avete ragion, ma ò inviperita.
D ic e , che s’e chi arita ,
C h e  i| Cavalier c infido. 

li Con Eh di ciò me ne rido
tiUiefic Ion Bagatelle, e quando m a i ? . . . '  
L 2 donne hanno a soffrir di peggio affai. 

Lucr. C rede tem i,  S ignore,
C h e  glie l’ho detto anch’io ; ma è ostin«'

[tislilT»3'
/ /  Con. F igliuola infolcfitislìma
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D ritte  Abhandlung.
Erster Austritt.

E in  Zimmer.

H utrcsia , und her Graf.

f u c r .  H e r r  e s  ist n ich t  a n d e r s ,  d is
F r ä u l e  M a r i a n n e  w il l  den  R i t t e r  d u r c h a u s  
nicht.

®v;f. P o ;  Element! S o  eigensinnig Hab ich noch 
niemanden in der W elr gesehen.

kucr. S i e  haken recht, allein sie ist überaus erbost, 
sie sagt, daß sie seiner Untreue klar überwie
sen seye.

Qhvf Uber solche Kleinigkeiten muß ich lachen, 
wenn es auch w äre? - - -, D ie-W eiber ha
ben wohl mehrerd noch zu überlegen.

tV r. Glauben sie mirs, tvf? ich ihr eben dies ge 
sagt habe, allein cd hilft alles nichts.

D a s  unbändige Mädel soll mit mir zu 
thtm haben.

< « (U
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Avrai che far con m e,
L ucr. Fate una co sa ,

Scusatemi, Signor, se un m io consiglio 
Ardisco di propor.

Il Con. Vò castigarla.
Lue. Sì , per mortificarla

Fate q u e l. che dicl.’io. D ate Marito 
A me sua D am igella. J1 C avaliere ,
C h e placar la Padrona in van procura, 

La serva sp oserà , ne fon sicura. . .
Il Con. s i ,  ma Tu C am eriera,

Ed i gli C a v a lie r ? ...
Lu<r, E li non è il primo.

Sono alfine allevata 
In Casa vostra , e basta,
C h e mi date di ciò  il consentim ento  

Il Ctn, Sì , Levami d ’attorno un tal torm ento.
Le F igliuole da Marito 

Sono pesi «sterminati,
C h e ci tengono assolati 
Dalla testa sino al piè.
Sono pesi alla scarsella ;
Sono pesi alle C ervella  ;
E  alVonor delle fa m ig l ie ? . ..
O  che pesi son le F iglie ?
Vorrei prima sfabricarmi »

C h e tornarmi a maritar !
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Lucr. W e n n  sie m i r  e r la u b e n ,  einen R a c h  v o rz u -
schlagen, so t h u n  sie m i r  e ins .

I c h  w i l l  sie zü c h i ig e n .
t i : c r .  2 a  g n ä d ig e r  H e r r , u n d  u m  sie rech t ju  

m a r t e r n ,  m ac h en  sie w a s  ich ihnen sage. G e 
ben  sie m ir  a l s  ih rem  K a m m e r m ä d e l  e inen 
M a n n .  D e r  R i t t e r ,  d e r  sich v e rg e b e n s  d a s  
F r ä u l e i n  zu besän ft igen  b e m ü h e t ,  w i r d  mich, 
ich versichere sie, g e w iß  Heimchen.

© i v f .  G e w i ß ?  Allein Du ein K a m m e r m ä d e l ,  u n d  
e r  v o n  A d e l ? . . . .

Lucr. E y ,  d a s  ist d e r  erste nicht. I c h  b in doch  
iu  ih rem  H a u s e  au fe rzo g en  w o r d e n ,  u n d  e s  ist . 
g e n u g , w e n n  sie ih re  E in w i l l ig u n g  d a rz u  
g e b e n .

D r a f .  J a ,  m ac h e  n u r ,  d a ß  ich d e r  Q u a l  l o s  
w e rd e .

D i e  W e i b e r  sind eine verzweifelte  Last de 
re n  M ä n n e r ,  die u n s  v o m  . « o p f  b is  
zum  F u ß  drücket. S i e  sind d e m  B c u t l  
u n d  de m  G e h i r n e  eine Last. U n d  die
E h r e  ver  F r e u n d s c h a f t  O  w a s
feynd  die W e i b s b i l d e r  fü r  eine Last ? 
Lieber w o l l te  ich mich in m ein  e rs tes  
N i c h t s  w ie d e r  v e rk e h re n ,a ls  mich noch 
e in m a l  zur  H e i r a t h  entichlüsien.

( j j c h e i a b .

An.
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SCENA II.

Lucrezia, pòi il CaV A ieri.

L « f r . Z ~ Z o  fatto il primo pâsso, c il più im* 
portante ;

M a ecco il Cavalier. Conosco il debole» 
S ò , che vano, superbo è di natura, 
irritarlo convien con spazza tu ra .

Il Cav. Possibile, mia c a r a . . .
L ucr. Questo titolo,

A me più non convien. Per  me c finita»
11 Genitor istessi)
Mi ha posti in libertà. T enga Signore, 
Tenga le gioje sue. Non più parole.

G li rende lo scrignetto.
Le doni a chi le pa r ,  sposi chi vuole»

SCENA III.

Il C avaliere, e Pasquino

j D u n q u e  più non vi vuole 
La Signora Marianna ? '

UCtLv. Eh  collere d’a m o re ,
Che
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Lndcrcr Austritt.
Lukrezia, und der Rittet.

5 W .  D î u n  h a b e  ich de n  ersten u n d  w ichtigsten  
S c h r i t t  g e w a g t .  A lle in  h ier  k ö m m t  der  R u »  
te r ,  ich kenn seine S c h w a c h e ,  ^ c h  t r t is>  dost 
er v o n  N a r u r  stolz lini) eitel i s t ;  ich must ihn 
m i t  V e r a c h u n a  reizen.

ÎRittcr.  I s t  e s  m öglich ,  m eine  Liebste -  - -
Laer. D i e s e r  M a n n  k ö m m t  m i r  n ich t m e h r  zu. 

B e i )  m i r  h a t  e s  ein E n d e .  D e r  V a t e r  selbst 
h a t  m i r  die F r e y h e i t  überlassen . H i e r  n e h m e n  
sie ih ren  G eschniuck  zur ük, u n d  sprechen sie w e n  
te r  n ich ts .  ( S i c  ù b c r g ù b t  chm d a s  A a s tc h m .)  
G e b e n  sie e s ,  u n d  bestachen  sie w e n  sie w o l len .

Dchct ab.

D ritter Austritt.
Der Ritter, und pasquin.

Z a o .  w ill  ih n en  die F r ä u l e  nicht m e h r ?
E s  ist n u r  eine stiegende H iz e ,  die ich b a i -  

b i e d e r  stillen w e rd e .
P a S -
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C h e  placar io saprò. 

pasq. M i consolo con Lei, ma se il perm ette 
Caro Padrone m io ,
Vorrei un poco maritarmi anch’io,

Il Cav. Un poco ? 

pasq. Un pocheun,

Il Cav. C h i vuoi sposare ?
P asq. Lucrezia D am igella ,

C h e è una ragazza spiritosa, e bella,
Il Cav. C redi tu , ch ’ella t’ami?
Pasq. Almen mi ha lusingato.

Il Cav. N on badare a co le i, tu seigabato,
P asq. Perchè?
Il Cav. Perchè son certo ,

C h ’alia è accesa d’amore 
Per un d isegnatore, ed io medesimo 
Proterorc di L u i, preso ho l’im pegno  
D i vederla sposata.

Pastj. Ah indegna ; disgraziata.
M i schernisce co sì? vuò che mi senta,
D i una burla (ìmil v u ò , che si penta.

Il Cav. Pensaci tu, ch'io penso 
A placar la mia sposa; e se la vedi,
Dii le anche tu per me quello, che credi, f*

S C  E -
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P a s .  I c h  e rfreue  mich m i t  i h n e n , a lle in  w e n n  
sie e r la u b e n ,  g n ä d ig e r  H e r r ,  ich m ochte  mich 
a u ch  ein w e n ig  v e rh e i r a th e n .

Ritt. Ein wenig?
P a « .  N u r  ein w en ig .
SKitt. W e n  w lls t  d u  h e i r a t h e n ?

P a s .  E i n  rech t  s c h ö n e s ,  u n d  v e r n ü n f t ig e s  9JÎ&  
del,  Die L ukre t ia .

R i » .  G l a u b e s t  d u ,  d a ß  sie dich l i e b e t ?
P a s .  W e n i g s t e n -  h a t  sie w i r  geschmeichelt.
R i t t e r .  Lasse dich nicht bey d e r  N a s e  herumsieV 

h en ,  d u  bist b e t ro g e n .
P a s .  Ä L a r u w ?
R itte r . W e i l e n  ich sicher w e i s ,  d a ß  sie in  e in e n  

Z e ich ne r  v e r l ieb t  ist, d e n  ich beschule, u n d  w e i l  
ich e s  ü b e r  mich g e n o m m e n  h a b e ,  sie z u f a m r  
m e n  jU b r in g e n .

P a s .  S o  v e ra c h te t  mich diese B e ß h a f t e ,  n i c h t s  
w ü r d i g e  ?  S i e  soll ih re n  S c h e r j -  g e w iß  b e 
re u en .

R itte r . D e n k e  m i t ,  w a s  ich w e g en  m e in e r  Lieb
sten d r n k e ,  u n d  w e n n  d u  siehst, sage  ih e  
v o n  m i r ,  w a s  d u  willst.

G chctad .
« Vier-
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Pasg. A h Bertolina m ia! Voi siete buona,

Lucrezia m’ha schernito ;
D e l ben , che le v o lea , son già pentito.

Perr, Si?, son buona, egli è ver, ma non crediate 
Garbato Signorino,
C h ’io vi voglia servir di com odino.

Paiq. N o, vi g iu ro , c a r in a .. .
GLuel viso inzuccherato  
M i piace alla follia,

Brrf. D ite  quel, ch e volete 
Io  non v i crederò.
G l’innam orati, il s ò ,
Quando in collera son con la sua bella 
Tentan con questa, e quella

SCENA

Bertoline . e Tasquina,

cerea , Lucrez'a,
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Vierdter Auftritt.
Bettoline, und passiviti.

à r t .  dukrezia suchet euch.
P a s . Meine Berlolme, ihr seyd ein gutes Kind. 

Lukrezia verachtet mich, so gut ich eo t.uch mit 
ihr gemeynet habe.

8eti. E s  ist wahr, ich bin gut, allein mein arti
ger Heer, glaubet nicht, daß ich euch auswar
ten werbe, wennö euch gelegen ist.

P a s . N ein, ich schwöre eS euch meine Liebste... 
dieses unvergleichliche Gesicht gefallt mir zum 
närrisch werden.

Lcre. Saget w as ihr wollt, ich glaube euch nichts 
Ich  weis, die Verliebten wenn sie mit ihrer 
Schönen zürnen, reiben sich bald an diese, bald 
an jene, um sich ein wenig zu trösten. Und 
doch fallen sie endlich wieder auf die erste Lie
be zurük.' Geher ab.

P a s . M it dieser komme ich auch nicht auf. D ru m  
will ich sie auch znm Teufel schicken. E s  sin» 
bet ja ein jeder seinen B a u m , wo er sich da
ran henken kan.

W enn es soll geheirathet seyn, so nehmet 
euch W eiber, wie ihr wollet>’ All/in 
besinnet euch nicht lang, welche schö- 

K r «ec



i 48 A T T O  T E R Z O .

D i sollevarsi n n p o cco ;
M a ritornano poscia al prim o foco, [parte. 

Pusp. N em m eno con costei non facciam nulla) 
M a di mandarle al diavolo mi giova.
C h  albero d'appiccarsi ognun lo trova,

SCENA V.
Leandro , e M arianna*

\Leaitd. p A t e v i  pace oh  Gara, e secondate 
D i ch è u ’ama il desio.

M m . Leandro idolo m io  
T em o del padre irato  
L o  sdegno prouocar,  fea voi mi lego  
Senza il consenso suo. Ma pure oh d io  
N o n  ho cor di far forza all amor mio 

L tand. A l fine ini ha promesso 
Costanza ; o sana o l’altra 
Siete entrambe sue fig lie  

M ar. E  ver ma ancora 
H o l’usato timor che mi martora,

A vezza  a temere 
A vvezza  a tremar 

N on sento il p iacere,
N on  g iun go a sperar.
M a pure quest'alma 
In  m ezzo a g l’affanni,
D i p a c e , e di calm a,
Si può lusingar. (parte.

SCE-
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ner oder besser seynr D en n  sie mag 
so gut seyn. als sie immer w olle, so 
versichere ich euch dock , daß in ;wey 
drey Stunden ein S a ra n  aus ihr 
werden kann.

Fünffter Austritt.
Leander, und Marianna.

Land. ^eruhigeteuchachSchönste.'stim m et dem 
Verlangen eines euch so zärtlich liebenden bey.

Maria. Anbetungswürdiger Leander, ich befürch
te den väterlichen Zorn, den ich mir zuziehe, 
wenn ich mich mit euch verbinde. Und gleich« 
wohl Hab ich nicht so viel Stärke, meiner Lie
be G ew alt anzulhun.

Leand. W a s  bedencker ihr euch, er hat mir die 
Constanzia zugesagr. I h r  oder sie, beyde sind 
ja seine Töchter.

M a ria . E s ist zwar w ahr, allein die Ehrfurcht 
die ich dem V ater  schuldig bin, schröcket und 
peiniget mich über die Massen.

D a  ich gewöhnet bin, ihn zu fürchten, 
fühle ich keine Freud, noch kann ich 
hoffen. D och kann der unter fo vielen 
W iderwärtigkeiten schwebende Geist 
sich der Ruhe schmeichlen.

Geher ab.

«  3 Sech-



150 A T T O  T E R Z O .

SCENA VI.
i l  Cavaliere, poi Lucrezia .

Jl Cav. Ì  mia bella è ostinata,
Ma la parola data,
In ine dee prevalere.

L ucr. M i consolo di cuor col Cayaliere.l
1/ Cav. Venite a provocarmi ?
L ucr. N o ,  S ignore >

lo  V engo di buon cuore 
A fare il mio dover. L'on contentissima, 
C h e  trovaste altra sposa. 11 C iel vi renda 
Sposi lie ti, e fe lic i,
O r a , caro S ignor, saremo amici 
Cav. Ah crudel ! N on aveste 
Punto stima per me.

L ucr. Lasciamo andare.
Q uello, ch .è stato è stato 
O r ,c h e  v’ho liberato 
Dalla mia seccatura,
N o n  vog lio , che ci sia fra noi, che dire, 
O g n i rista, ogni sdegno ha da finire

Il Cav. Per voi sempre conservo 
T utto il primiero amor.

Lucr. C hi d ice , e fa da vero ;
N on  và cercando M a sch crecte ...

Jl Cav.
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Sechster Auftritt.
Der Ritter, hernach Lukeezia.

R i « .  $ ? e i n c  B r a u t  ist hartnäckig , allein d a s  
gegebene W o r t  muß bey m ir  die O b e rh a n d  
haben.

Lucc. I c h  erfreue mich vonH erzen mit ihnen.
R ir te r .  K om m en sie mich abern ia lzu  m ar te rn .
2u%J®fìn'e id> f o n ' me s ä « ;  aufrichtig meine Schuldigkeit jii khun. I c h  bin üb e rau s  ve», 

gnugr, daß sie eine andere B r a u t  gefunden h a .  
ben. D e r  H im m el feegne ein so glükliches und  
zufricbenes P a a r .  N u n  fepn w ir  w iederum  
gute Freunde.

Ach G rausam e! S ie  verachten mich
gänzlich.

Euer. V o n  diesem allen wollen w i r  schweigen, 
w a s  geschehen ist, ist geschehen. N u n  sind sie 
von meiner P la g e  befreyer, und  w ir  wollen de- 
reu vergangenen Verdrießlichkeiten keine E r -  
wehnung mehr thun,

Ritre r .  I c h  ernähre für  sie, noch immer die erste 
F lam m e.

£ u f c .  D e r  e s  ernstlich sp r ic h t ,  u n d  m e y n e t ,  b e .  
d ie n t  sich keiner V e r s t e l lu n g e n  -  -

K 4 R l t t .
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I l  Cav. Eh deve 
Un* Amante discretta 
Scordar le debolezze.

Lncr. Io non le scordo.
Il Cav. Bene, s.ingegneremp 

Di far senza di voi.
( Vò provar le cattive.)

L ue. Vò , che mi sposi adesso,
(Pria di scoprir l'inganno.)

I l  Cav. ( Burlarsi di un par mio.,;
Lue. (F a rm i veder sugli occhi una rival?)
f i  Cav. (T enerm i a bada 

Per ^urlarli di me ?
Lncr. D u n a , non conosciuta, 

pichjararn a maro r ?
I l  C w . ( Corpo di Bacco ! )
\ mc. (C ospetto della Luna!)
I l  Cav. ( E’ un tradimento.)
L u cr. (E* un* ingiuria patente.]
j l  Cav. (E 'una donna cattiva.)
Lue. ( E 'un’ insolente.)
/I Cav. Con chi parla?
L»c C o n  Lei.
Il Cav. Falla, Padrona tpia.
Lue. Ella mio gran Padron non sà ch'io sia.
Cav. Soche liete una perfida un ingrata, 

Indegna del mio affetto, è del mio amore.
Lue.
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M t .  E s  m u ß  a b e r  a u ch  e ins bescheidene G e l ie b te  
einige kleine F e h l e r  übersehen«

Euer. I c h  übersehe keinen.
K i t t .  G u r ,  ich k a n n  oh n e  ih re r  au ch  leben. ( I c h  

w ill  e s  m i t  B ö s e m  versuchen .)
Euer. ( I c h  w ill ,  d a ß  e r  mich h e ira rh e  ehe d e r  V f :  

t r u g  entdeckt w i r d . )
R f t r .  ( E in e n  m e in e s  gleichen zu pochen .)
L u c r .  ( I c h  soll eine N e b e n b u l e r iu n  vor meinen

A u g e n  sehen ?)
K i t t .  ( S i e  will  mich n u r  zur  K u rz w e i l  h a l t e n . )
E u e r .  s E r  will  sich e iner  U n b e k a n n te p  e rk lä r e n ? )
R ü r .  ( D a s  ist zu viel.)
Luk. ( D a s  ist u n e r träg l ich .^
R i « .  ( D a s  ist ! "  v e r rä th r is c h .)
-Euer. ( D a s  ist ein öffentliches U n r e * f . ]
SRftt. ( D a s  ist ein boßhaftes W eibsbild.)
Euer. ( E r  ist zu v e rw eg e n .)
9 v t t .  M i t  w e m  red en  sie?
E u e r .  M i t  ihnen .
v \ i t r .  S i e  i r ren  sich, m eine  G e b ie th e r in n .  
kucr. T i e  wissen nicht m ein  grösser G e b i e t h e r ,  

w e r  ich bin.
9 ù ‘tt. I c h  w e is ,  d a ß  sic eine B o ß h a f t e , U n g e t r e u e ,  

u n d  die U n w ü r d ig s te  m e in e r  Liebe seyn.
K  5 Lucr.

<
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Lue. N o n  si scaldi Signore:
A lei non mancherà miglior partito 
E  Anch'io saprò trovarmi altro marito,

Cav. E  bene.
Luc. E b e n , n on  sèruon più parole 

L ii puoi andar se vuole.
Cav. C i anderò (entrambiiti atto di

partire.
Lue. Ed in maschera anch’io ritornerò.
Cav. Ah no fermate o cara. ( trattenendola.
Lue. E  cosa brama.
Cav. Sentite uno che u* ama

C h e  de trasporti suoi perdon vi chiede.
E che vi giura amor • costanza, e fede.

Lue. L ei scherza mio S ignor: ne creder posto> 
U n  cam biamento tal nel di lei core,
P o c’ anzi rutto collera e  furore.

Cav M a dapresso a quel bel ch e m ’inamora 
Scordo lo sdegno è torno amante ancora,

D U E T T O .

Se  v icino al caro Bene.
Ero p ieno di Contento  

O r m ’assale un rio torm ento  
C h e  nol posto tollerar.

t r e .

I
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Lucr. Ereyfern sie sich nicht mein H err, es wird 
ihnen or einem bessern Glük nicht fehlen, u n d  ich 
werde für mich auch noch einen sinken.

R'tt. E s  ist gut.
Lucr. S o  b r a u c h t  e s  w e i te r  keine Reden, gehen 

sie w e n n  sie w o l len .
R itt . I c h  werde gehen.
L à .  Und ich werde in der Mafque auch »urüke 

kehren. Le>de im Ecgrif zu gehen.
R itt . O  nein, verbleiben sie meine S c h ö n e .

E r halt sie auf.
Lucr. W a s  wollen sie?
R nt. Hören sie einen ander sie liebet, verwegen 

seiner Uebercilung um Vergeben bittet, und 
der ihnen T r e u , Liebe, und Beständigkeit 
schwöret.

Lucr. S i e  scherten m e in  H e r r ,  ich k a n n  eine  so 
g ä h e  V e r ä n d e r u n g  ih r e s  H e r z e n s  n ich t begrei
fen , d a s  erst kürzlich voll W u c h ,  u n d  Z o r n  
w a r .

R i t t .  D i e  hesiistge Liebe gegen  sie m ein  Abgott, 
u n te rd rü k e l  in m i r  a llen  V e r d r u ß .

D uetto.

© o n ( t  wäre ich an der S e ite  mei
ner Geliebsten voll V ergnügen, und 
izr überfälls mich eine unerträgliche 
P ein .

’Lutr.
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h u f, Cerne mai,ti presìoamfirc,

Cav.

Ha cangiato un cor fèuero, 
Non lo credo non lo spero 
Voi lo dite per burlar.
Ah non scherzo mio tesoro,

Luer. Non u’ ascolto,
Cav, Per voi moro,
Luer. Altro amante uo a trovar,
Cav, Ah mio ben.
L  iter. Mi lascia andare
Cav. Oh che pena
Luer. Oh che gusto
Cav. C he dolore,

Luer. Che (stiletto,

-  r. Io non posso respirar; 
Nel vederlo delirar.

Cav. Dunque lei Signora mia

Luer.
Ha ri stolto di partire, 
Si Signor j

Cav. La vo finire

Luer.

Vada pur, vada lontano, 
C he di lei non |(o che far. 

Dica in grazia douc ua
Cav. Dotte uoglio i
Luer. Bell’ amore
Cav, Meno imbroglio
Luer. Traditore,
Cav. Ha da crepar î
luer» ( Non fi move)

li
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2ncv. W i e  h a t  doch d><H kiebe so plözlich ein so 
s t ren ges  H e r z  v e r ä n d e r t ,  ich k a n n  e s  g a r  n ich t  
fassen ,  ftfc sagen e s  n u r  a n S  S c h e r z .

9xitr. I c h  scherze n ich t m ein  Leben.
Luce. I c h  g l a u b  e s  nicht.
M r .  I c h  sterbe f ü r  sie.
£ucr. Z c h  w ä h le  m i r  e in m  ä n d e r n  L iebhaber .
R « t .  ?ich m ein  H e r z .
Luce. Lassen sie mich zu frieden .
R i « .  W e l c h e  P e i n ,  
fcucr. W e l c h e  Lust.
R u r .  W e lc h  ein S c h m e r z  
L u cr .  W e l c h  ein V e r g n ü g e n .
Zette. ’2ich ich kann mich nicht fassen, da ich ihn 

Ichmachscn sehe.
R i t t .  S i e  h a b e n  a lso  entschlossen m ich  z n  v e r ;  

l a s s e n ?
W e n n  sie sich m e in e r  en tsch lagen  w o l le n ,

so g eh en  sie, j a  gehen  sie - -  -
Euer. S a g e n  sie zu r  G t w d e ,  w o h i n ?
M t .  W o h i n  ich w i l l .
5 u n -  E i n e  schöne Liebe.
R i u .  en ig  W o r t e .
^ u c r .  B e t r ü g e r .
R i t t .  S o l l  ich w e g en  ih n en  sterben.

"cr. E r  w i r d  n ich t  g e r ü h r t .
M r .



U S

Cav.
Lucr.
Cav.
Lucr.

Cav.
Lue.
Cav.
Lucr.

Cav.

Lucr.

Cav.

Lucr.
Cav.
Lue.
C a v .
Lucr.

A T T O T E R Z O ,

Se ne viene,
Non mi guarda,
S’ è pentita ;
Fa dauér quel A lm a in f id a ,
Ma con poco la rimedio 
E Iq faccio a me tornar.
O h im è  ohim è!
Òhe cosa c stato ?
Conte mi manca il fiato >
Conte mio ! oh questa è bella ?
Mi viciV male poverella 
Chi m’aggiuta per pietà;
Maledette convulsioni 
Gioja cara eccomi qua ;
Come qui’ che fate voi ?

Frest ) andate uia di qua.
Ho capito: pian pianino 
Come rota da mollino r 
11 Cenici girar mi fa ,
Deh finiamola una no Ita’
Un tanti» di Carità;
(plie volete ?
La manina ,
M’amarete,
Si Carina
Ah mio ben eccola mano 
Si la prendo piano piano;
Chb piacere, che diletto 
Io mi lènto consolar

SpO"
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Ri.e. C i e  kömmt.
Lucr. S i e  schauen mich nicht a n .
D ii» ,  tire; re u e t  ite.
Lu«-. N u n  ist es Eknst. O  d a s  hönische Herze 

werde ich Durch ein geringes M i t te l  zu mir, 
wenden. -  -  -  Ach ich - -  wie geschieh« m ir .

R i t t .  W a s  ist euch zugestossen ?
Lucr. Ö d s te r  G r a f ,  Geist und Leben weichen.
Ritt. Liebster G raf Vaö gefällt mir.
Lucr. W elche  O h nm ach t  fallt mich a n ,  ach um  

des Himmelcroillen, wer helsiel m ir .
R i t t .  Verfluch te  F r a ß ,  (S c h ö n s te r  Scha;.) h ie r  

bin ich.
Luer. W i e ?  ih r  h i e r ? w a s  m a c h t  ih r  a i d a ,  ge? 

schwind gehe t  v o n  h in nen .
R it t .  I c h  Hab es verstanden : gemach gemach meist 

H i r n  krähet sich wie ein W i n d  - M ü h le .  Sich 
endigen w ir  einmahl. H a b e t  n u r  ein w e n ig  
M itle id .

Lucr. W a s  v e r la n g e t  i h r ?
R i » .  D i e  H a n d .
Lucr. W e r d e t  ihr mich lieben ?
R it t .  Ach ja  meine S c h ö n s t e !
^ c r .  Ach m ein  V e o g n ü g e n  h ie r  ist d ie  H f l n f c



A T T O  T E R Z O .

Sposo Adorabile,
V ói bete am abile,
Splenda sereno 
( i t ic i  vero amore,
C h e  sempre l ’ alma 
Fa giubilar.

SCENA ULTIM A.
Tutti.

I / O » .  |~ J o  piacer. Cavaliere,
C h e  liete soddisfatto,

I l  Cav. Io fon contento.
E cco, porgo1 ia mano alla mia sposa.- 

Lucy. T i  stringo di buon cor mano’ amorosa.
I l  Cav. in  so bel g io rh o , am ico ,

Vi dom ando una grazia.
Ti Con. Com andate.
t i  Cav. Bram o, ch e m’accordiate,

C h e  la vostra Lucrezia cameriera,
Si mariti con un, che piace a me.

M Con. Gluanti' ne ha da sposare ?
TI Cav. C h i !
Il Con. L ucrezia.
Il Cav. Perchè?
i l  Con. N on  la sposare voi ?
1/ Cav. Vostra Figlia . . .

t i  C i*
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Ritt. J a  ich nehme sie , und trücke sie sanfft an mei
ne Brust.

v> . ). Welche B ru st! welche Freud!
y ) N un bin ich getröstet.

Luc. Anbettenö würdiger G em ahl!
Ritt. W ie  reizend, wre schöne seyd ihr. 

wie hester scheinet die wahre Liebe hervor,die das 
Herze stets mir ihren muntern Strahlen er- 

-  freuet.
Lezter A u s tr i t t .

A l l e
^ 6  erfreuet mich: daß ihr befriediget feyd ' 

Juttetr. Zch bin vergnüget, hier reiche ich meiner 
B raut die Hand.

!.ucr. D u  ungenehme Hand, 
ttilk. A n  einen so heuleren Tag bitte ich bester 

F r e u n d  u m -e in e  G n a d .
Schaffer nur.

R i«. Ich  ersuche euch mir zu gewehren,daßLukrezia ' 
e u re  K a m m e r '  M agd M  mit jenen verbinde, ' 
de n n  ich

M i r  w ie  vielen soll sie sich v e rb in d e n .
'A i» . < ^ e c ?
^  «f. Lukrezia .
^ l'r. Warum 7
M '  H abt ihr sie nicht geehlichet?

Eure Tochter.
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Il Con. M ia Figlia
A d altri è destinata »

Il Cav. E Leandro? a quest’ora l' ha sposata,
Il Con. L e a n d r o ? ... e tu 
I l  Cav. E Lucrezia ? . . .
Lucr. tiluella io fon, per servirla,

E lei lo spòso mio per obbedirla,
I l Cai)'. C h e  inganno? C h e  finzion ?
Lucr. Saprà ogni cosa.

Si contenti per or della sua sposa f  
I l  Cav. M a quel dissegnatore?
Lcand. Q uello Signore

Più bisogno non ha del Prottctorfr 
M arianna è già mia sposa 

Mari, lo  trem o tutta.
I l  Con. Brava la figlia m ia! 
yiari. Padre pardono.
I l  Cav. C om e ingannato io fon o!

C h i è M ariannna! la fig lia i 
i l  Con. Q uesta che qui vedete*
I l  Cav. Ah ! deluso mi avete!
Il Con. Colpa io non ho.
P asq. Signor Padron  
I l  Cav. C h e c’ è.
P asq. G iache Lugrczia *

M 'avete  voi Leuata 
Bettolina in suo cam bio mi ho sposata» 

£ ert, E  con Pasquino fon contenta anch’io;

Lucri
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<Brdf Meine Tochter ist einen ändern bestimmet, 
und Leander hat solche itzt geehliget:

Kf«. Leander? und du
Lmh. Dieser bedarff euerer Hilfe nicht mehr, M a

rianna ist schon meine Gemahlin.
1 ^storia. Ich  erzittere:
Dcaf. S o  recht meine Tochter.
Man'. Ach liebster Water vergeben sie.
à  W ie  hat man mich also betrogen?

Welche ist M arianna eure Tochter.
G r a f .  D i e s e  d ie  i h r  h ie r  sehet.

R itt. I h r  habt mich also hintergangen.
<Buf, Ich  Hab au strichen keinen Theik.
D a s .  G n ä d ig e r  H err .
^>tt. M a s  ists?
^as. W eilen sie mir Lukrezia benommen haben,p» 

bab ich mir in Gegencheil Bertoline zugeleget.
**• Und ich bin nrit Pasquin vergnüget.

tlUty
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bucr. T utto  su’ in gegn o  mio 
Per render la Padrona 
Dal Padre ingiustamente Violentata 
Ad essere contenta, e consolata.

Il Con. Perfidi 
l i  Cav. State zitto

La burla a tutti due ci ha caricata.
L  habbiamo meritata
Jo m’ acquieto, e 1.1 p provo, e non mi pen tP
Q uietatevi ancor voi, fiate conteîitv.

C o r  o ,
V -v  iva V iva il strattagema
D e lla  fe rv a  sp iritosa ,
E Marianna sia la sposo
Pel Fedel disegnator.
Allegria, contento, e pace.
JRegni sol nel nostro Cuor,
E  a un a Femina Vivace
T utti noi facciam onor.

Fine dell Dramma*
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Luc. Alles geschähe durch meinen Witz, um ere  
Frau die ein grausamer ‘Tater zu allen ohne 
Recht zwang,glücklich zu machen.

Gr^f. O ihr treulose!
Rttr. Schweiget diesen Scherz müssen wir bevde 

ertragen, wir haben eS verdienet, ich befridiae 
mich mit solchen, und es reuet mich nicht, de« 
ruhiget euch also, unì) seyd mit mit vergnüget.

LH or.
( 5 ,  lebe d ie  schlaue D i e n s t e  M a d l
Die Erfinderin dieser Liebes-List
Und Marianna feye die Gemahlin

D es getreuen Anzeigers. Ž
Lust, Freud und Vergnügen herrsche in unse

ren Herzen,
Und einen solchen munteren Frauenzimmer 

erzeigen wir alle Ehre.

Ende deö S in g -S p ie ls .
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